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Abstract 
    

The given paper focuses on 15 communicative units borrowed by Georgian from Persian. These units are 
discussed from the viewpoint of their morphological-semantic adaptation. 
Etymologically these units are represented by two groups –– purely Persian (  < ååfärin,    < 
äfsus,  < zzähr-e mår,  < ssornå,  < ppiškeš,  < šša(d)båš) and Arabic that 
penetrated into Georgian via Persian (  <  häläl   ,   < hhäråm,  <  häräkät     < 
bärekällå(h),  < mmäxläs,  < ååxer,   <  sälåm,  < xxeir). There is also a hybrid 
unit <xxäbärdår, consisting of Arabic  (xxäbär) and Persian (ddår) elements.. 
 
Similar to their Persian parallel forms, the above-mentioned loans are characterized mostly by 
grammatical polysemy, where one and the same word represents both a communicative unit 
(interjection) and a noun or an adjective (see: interjection - noun: , , , , 

, , ,  and interjection-adjective:  , ; , , ). 
 
In two cases the grammatical polysemantic unit (interjection-noun) borrowed from Persian is 
monosemized in Georgian and found only in the form of interjection see.   . 
 
The examples of grammatical polysemization are   and   (interjection – noun). In the first 
case the loan also functions as a noun, whereas the etymon is only an interjection. In the second case a 
Persian noun also fulfills the function of an interjection in Georgian. The word  is also 
polysemized and functions both as an interjection and an adjective. 
 
There is one case  when the noun is transferred into Georgian in a different phonetic form and, 
correspondingly, in a different grammatical category: hhäräkät> interjection   and noun . 
 
Some loans (( , , , , , , ) are in fact outdated, 
probably due to the termination of Persian-Georgian oral language contacts.                     
 

   :  , , , ,  
 Key words:  Etymon,  loan,  communicative,  polysemy,  grammatical 
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Blended learning in English Language Teaching 
Abstract 

The article deals with an innovative method- Blended Learning and the literature review concerning the 
topic. Blended learning approach combines face-to-face classroom methods with computer-mediated 
activities and forms an integrated instructional approach. There are no exact rules what the ideal blend 
might be. The term “blended” has a broad understanding, and can include any integration of face-to-face and 
online instructions. This blend will greatly  depend on the content, students’ needs  and preferences of a 
teacher. 
 
The article represents the literature review connected with the topic and  deals with its’ importance, the 
ways of its’ implementation in the learning process and its’ future perspectives 
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Polisemantizm and Antonism Relationship between the Russian and Georgian Languages 
Abstract 
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Antonyms and synonyms in any language and expression are the level of wealth. As it is known 
antonyms enrich our speech and gives emotional coloring. Antonyms more clearly, vividly and 
figuratively conveyed our thoughts. Words carrying the opposite meaning more accurately emphasize 
the human mind. The Russian and Georgian languages are equally rich with antonyms. 
70-80s  of the 20th century has sparked the interest of scientists study the paculiarities of opposite 
meaning search. Numerous scientific works were printed during this period. They are dedicated to pairs 
of antonymic features. It turns M.R. Lvoves ,,The Russian Language Dictionary of Antonyms’’. The 
research is continued in the 21th century; Various dictionaries of antonyms are being. 

Antonimia is closely related to the words of polisemantizm.The words form a pair of polisemantic 
antonyms. 

The paper deals with the relations between the samples from the Russian and Georgian languages. 

The research has proved  that the antonyms in both language have the same function. There does not 
exist the dictionary of  antonym in the Georgian language. It has been mentioned that the Russian 
Georgian, Georgian-Russian exhibitors will promote improvement of Russian-Georgian dictionary of 
antonyms.  

Keywords: Polisemantizm, Antonyms, Dictionary of Antonyms, Pairs of Antonyms, Expression, Opposite 
meaning, Confrontation. 
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  /Place “Nachivchavebi” the extracted Eneolithic – Early Kura-

Araxes period kraniomaterial measurements 
 
 

Sepulchre Pit #41   Tomb #1     Tomb #2  
      Sex 
Indic. 

 
U 

 
U 

 
U 

 
T 

 
T 

 
Ch.T

 
U 

 
T 

 
T 

Age 45-49 40-44 30-34 50-54 50-54 12-14 55-59 30-34 16-18 
Stature  167.5 168.5 159.4 151.9 139.0 123.4 169.9 151.2 147.7 
Weight 63.1 63.9 57.0 47.7 38.0 22.5 65.0 47.1 44.5 
8:1 75.7 69.6 75.1 63.7 63.2 - 73.6 72.2 72.6 
9:8 78.1 69.6 69.8 71.9 - - 71.1 73.8 70.4 
28:27 88.0 - 85.1 63.9 87.7 - 90.8 75.7 86.0 
770 122.4? 138.2 129.7 138.5 Euro 141.8 144.1 140.6 141.0
ZM0 122.4? 126.0 119.4 - - 138.0 116.6 112.2 - 
SS - - 3.7 - - - 2.8 4.1? - 
SS:SC - - 46.2 - - - 31.8 41.0 - 
54 26 27 25? 23 26? 24 26.5 26 23? 
55 61 51 52 45 - 49 55 52 46 
51 47 41 38 38 39 37? 41 39 39 
52 38? 30 30 32 - 31 28 32 33 
48 77 71 63 64? - 65 71? 68 60? 
48:17 56.2 - 47.4 49.2 - - 48.0 54.4 43.8 
45 141? 118? 128? 125? 134? - 130 119 122? 
48:45 54.6 60.2 49.2 51.2 - - 54.6 57.1 49.2 
61:60 105.0 114.8 110.7 95.2 - 119.1 96.8 105.3 90.6? 
40:5 95.3 - 101.0 99.5 - - 95.1 92.0 89.9 
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Population of Kvemo (Lower) Kartli in Eneolith – Early Mtkvari-Araksi Age 

(Anthropological-Pathological Research) 

Abstract 

The survey is based on PalaeoAnthropological material of Eneolith-Early Mtkvari-Araksi (Kuro-Araxes) 
period population, found in the area of “British Petroleum” pipeline, on the ter-ritory of Tetritskaro 
region, the place so called “Nachivchavebi”. According to the anthropolo-gical-pathological examination 
of the residents who died in the above mentioned time period on the territory of Kvemo (Lower) Kartli, 
there are preliminary conclusion-assumptions: 1. In Kvemo (Lower) Kartli, in Eneolith there is one 
kraniotype: mezocranic, SCGeoPal. In the same time period in Aragvi basin (Abanoskhevi) there is one 
kraniotype: Dolicocranic, SCGeo, and in Armenia (Jararati, Shengaviti) there are two– Afro and 
EastAssian. On the territory of Kvemo (Lower) Kartli, through Urartu-Armenia area, there came an 
incoming – mixed foreign type that was well proven on bone remains found there. 2. On early stage of 
Mtkvari-Araksi period, different types of people are in close biological relationship with South 
Caucasian Aborigines. 3. In different time periods the bone remains of Aborigines are rarely presented, 
because of their genetic sustainability. They were supposed to die because of environmental and 
domestic fac-tors, and the ones migrated naturally faced a problem of adaptation, and because of this fact 
the generations are sacrificed, until the adaptation ends and they become genetically resistant to the 
extreme conditions. 4. Supposedly, among the material available, there are many foreign types of people 
who died during the adaptation period. 5. South Caucasian Geno fond is so strong and sustainable that it 
easily adapts environmental conditions and genetically impacts local resi-dents of outside territories of 
migrated Caucasus range. 6. Georgian gene was mostly adaptable to the genetic characteristics of 
foreigners. 7. Medical-surgical art of Eneolith-Early Mtkvari-Araksi period: anesthesia by hitting a 
pointed object or by imprinting and other manipulations, prove smartness and experience of ancient 
healers. The healer diagnoses, localizes the area and conducts relevant manipulations.  

 :  , , , , -    -
                                                                                                                                                                                              

Key words: Anthropology, Craniology, Pathology, Eneolith, Early Kura-araks (Mtkvari-Araksi)  
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Writing Practice of Laz language:History and Modern Status 

Abstract 

Laz language uses Kartvelian (Georgian) and Latin script. Besides, for the Lazs living in Turkey, the 
alphabet made of Turkish Latin is more acceptable and simple. 
 
In general, the first attempt of creating „Laz alphabet“ started in Soviet Georgia, from the 20-30-ies of 
XX century, when based on the Latin script, the communist regime tried to create their own alphabet 
for the languages without unwritten language. 
 
The Poet Iskender Chitashi appears to be the founder of „Laz Alphabet“. First, he was the editor of the 
Newspaper - „MÇITA MURU3XI“ („Red Star“), published in 1929, in Sukhumi (Georgia), where Laz 
poems, texts and other social and many articles about the economic and agricultural life of Lazs became 
public. 
 
In addition, he was the author of Laz „Alboni“ („Alphabet“) - Learning book for the beginners, published 
in Sukhumi in 1930, for Laz people was equal to the mother tongue. (In 2012, this edition was repeated 
in Turkey, edited by Irfan Aleksiva Chaghatai). 
            
The „Latinazation” period of unwritten languages continues for number of years in Soviet Georgia. After  
the Laz exile, Soviet authorities considered all these as violation of the law and, therefore, prohibited.                  
During the Ottoman Empire, the „Laz Alphabet“ and „Mother Tongue“ were created earlier, in the 
second half of XIX Century by ethnic Laz from Khopa - Faik Ependish based of the Arabic writing 
system. The mentioned author was punished and his works destroyed. The only information about it can 
be found in Niko Mar’s papers.  

It should be noted that even Niko Mari was recording Laz texts, using Georgian alphabet. 

At the same time, in Turkey, the famous French Linguist Georges Diumezil Laz was using the 
international Latin transcript system to record the Laz speech. 

In the 1970 s, however, when the process of Latinization of Laz language had started again now Turkey, 
Georgian scientists Michael Kurdiani and Tsate Batsash, created the Georgian alphabet-based Laz 
alphabet, taking into consideration of the specifics of Turkish alphabet. It was published in Germany and 
later spread to Turkey... 

In modern Turkey, mentioned alphabet is known as Lazoghlu Alphabet since 1984. Ethnic Laz, 
Language and literature Teacher Fahri Kahraman has processed in his own way. 35 letter-sounds are 
given in this alphabet and it is known as Kahraman Alphabet. 
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However, in 2003, the Japanese Scientist Goichi Kojima and Laz Researcher Ismail Avji Bujaklish 
modified this alphabet. They added three letter-sounds and relocated two letters and arranged the same 
way as it is in Latin alphabet. 

However, today, the majority of ethnic Lazs residing authors in modern Turkey are actively using 
Lazoghlu alphabet in their scientific and popular publications. 
 

 :  , ,  , ,  
Key words:  Laz alphabet, Lazoghlu, Iskender Chitashi, Fahri Kahraman, Nananena  
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     , 
 – . . .  , “ ,  

 ,       
  ”  “  ,   

      ,   
,     ” ( . . , .119). 

              
     

“Adj.+Comp.+Nom” (“ +  + ”).  
   , , -

 .    ,  
 : bald as a coot/bandicoot ‘  ’, cclose/dumb as an 

oyster ‘  '; ffier/orgueilleux comme paon ‘  ’, 
fidèle comme un chien/caniche ‘  ’. ,   

-   , ,  
,  – .     

      (ffast as a hare 
‘  ’; plat comme une limande ‘  ’)  

 (pplayful as a kitten ‘  ’; ppeureux comme un lièvre 
‘  ’).  ,    

      ,   
  (plump as a partridge ‘ , ’; têtu comme une 

mule ‘  ’)    ((busier than gone-eyed cat watching 
two mouse holes ‘  ,   ’).  
               

      , 
   .     

   (qquick as a rabbit ‘  ’;  nnu comme un singe 
‘  , ’),     (red as a 
turkey-cock ‘  ’). 
       -      (Adj.+Comp.+N 
“ +  + ”)    

 : dead ‘ ’ happy ‘ ’, lively ‘ ’, strong ‘ ’, 
mad/ crazy ‘ ’, silly/stupid ‘ ’, hungry ‘ ’: dead as a dodo ‘  

 ’, ddead as a mutton ‘  -  ’, hhappy as alark 
‘  ’, llively as a grig ‘  , ’, sstrong as an 
ox/as a horse/as a bull ‘   / ’, ccrazy as a coot ‘ ,  

  ’, ssilly as a goose/sheep ‘  ’ hungry as a bear ‘  
’.  

        -      
(Adj.+Comp.+N  
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“ +  + ”)    
   : aagile ‘ , ’, gros/grosse 

‘ ’, vvif ‘ , ’, ggai ‘ ’, pparesseux ‘ ’, llaid 
‘ ’, rouge ‘ ’, sale ‘ ’, souple ‘ ’, ddoux  ‘ , ’, soûl 
‘ ’: 
agile/vif comme un éécureuil ‘  ’, agile/vif comme une anguile 
‘ ,    ( )’, ggros comme une puce 
‘  ’, gai comme un merle ‘  , ’, paresseux 
comme un lézard ‘    ’, laid comme un pou ‘  ’, 
rouge comme un coq  ‘  ’, ssale comme un pou  ‘  ’, 
souple comme un serpent ‘  ’, ddoux comme la brebis ‘  ’, 
soûl comme une grive  ‘  ’. 
          ““P.+Comp.+N” ( +  + ), 

   : ttired  as a dog ‘  ’, 
scared as a rabbit ‘ , ’, ppacked like sardins ‘  ,    

’, ddrunk as an owl ‘  ’;; chargé comme une bourrique/comme 
une vache/comme une baudet ‘  ’, fries comme un outon ‘  

’, ppresses/serrés comme des harengs  ‘  ,   ’. 
            ,   

, 
“P.+Comp.+N+Prep.+N” ( +  +  

/ +  +  / )  
 : ppresses/serrés comme des harengs en boîte ‘  ,    

’, rrembouré comme un bât de mulet ‘   / ’, 
éveillé/vif comme une potée de souris ‘ ,  (  )’. 
          ““Adj.+Comp.+P.+N” (“ +  

+ + “)   : mmad as a 
cut/struck snake  ‘  ’, ppretty as a speckled pup ‘ ’, rred as 
a boiled lobster  ‘  ’.     

 : ““Adj.+Comp.+N+P.” (“ +  
+ + ”): llaid comme un pou retourné ‘ , ’, sec 

comme un poisson fumé ‘   ’. 
         ““Adj.+Comp.+N” (“ +  + ”) 

      ,  
    –  ““Adj.+Comp.+Adj.+N” 

(“ +  + + ”)  
 :  mad as a wet hen ‘  ’,  lovely as a blithe lark 

‘  ’, crazy as a peach –orchard boar ‘ , ’. 
     : 

“Adj.+Comp.+N+Adj.” (“ +  + + ”), 
  ,   ,  , 

  :  bête comme un hareng saur ‘  
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, ’,  méchant comme un âne rouge ‘  ’, rare comme un 
merle blanc ‘  , ’. 

    ,   
:    ““P.+Comp.+P.+N” (drunk as a drowned mouse 

‘  ’),    –  ““P.+Comp.+N+ P.” frisé 
comme une poule mouillée ‘    ( )’.   
“Adj.+Comp.+N” –     ,   
– “ Adj.+Comp.+N+N” -   ; -  

 ,    :  
        11. “ +  + +  ”: 
            Fine as a frog hair ‘  ’, sslick as a goose/owl/bear grease ‘  , 
            ’, ssorry as a now/bait ‘ ’, ffreckled as a turkey egg 
‘   
           ’; 
        22. “ +  +  + ”: 
            PPoor as church mouse ‘   ’, mmad as a March hare ‘ , 
            ’. 

 ““ Adj.+Comp.+N’s+N”,      
      , 

  . -   ,  
   : 

        11. “ +  +  . .+  
:  

         ssteep as a cow’s face ‘   (  )’, ccute as a bug’s ear ‘   
        ’, uuseless as monkey’s grease ‘  ’; 

        2. “ +  +   . .+ 
”:  

            ccrasy as June bug  ‘ , ’, ccrasy as a betsy bug ‘  ’, 
poor 
           as Job’s turkey ‘   ’. 
                   
           ““P.+Comp.+N’s+N”: drunk as David’s sow ‘  ’, cconceited as a barber’s  
          cat ‘  , ’.  

 ““Adj.+Comp.+N”–     ,  
  ,   ,   

“in”  ““of”   ,    – ““de”  ““a” – . 
“Adj.+Comp.+N+Prep.+N”   :  
      11. “ + . + + + . ”: .  calm 
          as a toad in the sun ‘  ’, happy as ducks in Arizona ‘  ’; 
          . pplein comme une bourrique à Robespierre ‘‘  ’, bleu comme 
la  
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         poule à Simon ‘  ( .)’; 
      22. “ + . + . + + ”: .  As 
clever 
          as a cartload of monkeys ‘  ’, silly as a tin of worms ‘  
( ) 
          plain as the hump on a camel ‘ , , ’;; .  heureux comme  
          tueur de cochons ‘  ’,  propre comme  une écuelle à chat ‘  

- 
          , ’,  indigné comme un crête de coq ‘  ’. 

       
“Adj.+Comp.+N+Prep.+Num+N”: .  As wanton as a calf with two dams ‘   

  ’,  as busy/fussy as a hen with one chick/chicken ‘   
 ’. 

      
 ,       

  : .  Like dog’s breath ‘ , 
’, llike a fly in am bar ‘ , , ’, like a cat on a hot 

tin roof ‘ , ’; . comme une bourrique ‘ , ’, 
comme une vache ‘  ’,  comme le phénix ‘   ’,  
comme un nez de chien ‘ ’. 

     
  : 

        11. “P.+Prep.+N” (“ + + ”): . BBitten by the bug ‘  
              ’, ssleeping with the fishes ‘ ’; .  
            mmangé/bouffé  aux mites ‘ , ’, constripé de crapaud ‘ ’. 
        22. “Prep.+N+Prep.+N” (“ .+ .+ .+ ”): . een bec de corbin  
           ‘ , ’, een peau de lapin ‘  ’, àà la graisse 
            d’oie ‘ , ’ ( ,  ). 
        33. “N+Prep.” (“ + .”): . AA whale of a… ’ ’, aa beast of 
a… 
            ‘ ’; . cchien de… ‘ .  (  )’, une  
            vache de… ‘ , ’. 

, -    -
  ,  ,   

   ,   
,   -  . 

 

:  
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Adiactive Phraseological Units Containing Zoomyms   
 

Abstract 
 
Researchers of adiactive phraseological units on the material of different languages single out two major 
structural classes: comparatives and non-comparatives. In our study, on the basis of the English and the 
French languages, we have observed the prevalence of comparative adiactive phraseological units. The 
most productive model of English and French comparative phraseological units is: “Adj.+Comp+Noun” 
(“adjective+ comparative conj.+zoonym”). The phraseological units of this type turn out to be mostly 
constant-variable.   

 : ,   ,  
,  

Key words: zoonyms, adiactive phraseological units, comparative units, analytism 
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Spelling of Composites in 1931-1933 according to the 

 Newspaper “Soviet Ajaristan”  
 

 Abstract 
Composites are one of the ways of enriching the lexical fund of a language. Their spelling in differs at 
various stages of a language development. The review of the newspaper “Soviet Ajaristan” issued in 
1931-33 reveals the following picture:  composites with one concept are written as one solid word: ara 
nakleb (no less), eleqtro sadguri (electric station), am rigad (thus), am zhamad (at present), ara stsorad (in 
a wrong way), ara sakmao (non sufficient), ara damakmakopilebeli  (non satisfactory), am tavitve  (from 
the beginning)…  

 The one-concept composite with governing determinant is almost always written as two words: sasjel 
misjili (sentenced), siskhlis mgvreli (blood shedding), tsitel nakhevari (red half), tsetskhlis mqrobelta (of 
fire fighters), khelis shemshleli (disturbing)…   Different types of composites are also written separately 
as two words: dghiti dghe (day by day), jer jerobit (so far), tavis tavad (sure thing). However, we also 
have some composites written together: rkinisgzeli (railway man), tsitelarmieli (Red Army soldier), 
mitsadmotskoba (land management), navtchasaskhmeli (oil pouring), eleqtrosadguri (electric station). 
Composited formed by doubling numerals are written separately: at ati (by tens), khut khuti (by fives), 
ots otsi (by twenties).  Forms with conjunction and are written separately – skhva da skhva (different), 
dghe dag gham (day and night), while the word kvaldakval (tracing) is written with a hyphen: kval-da-
kval. Some geographical names are also written with hyphen: cheqo-slovakia (Czechoslovakia), Orta-
Batumi, Mukha-Estate, Zemo-Achara, Did-Achara, Zemo-Agara.   

According to the newspaper “Soviet Ajaristan” in the composite forms prevail separate spelling as well as 
hyphenised one in one-concept composites. The reason of absence of unified classification principle for 
composite spelling might be the fact that there are numerous complex words or composites in the 
language and it is hard to comprise them in one special type.    

 : „  “, ,   
Key words: “Soviet Ajaristan”, spelling, composites  
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Communication between Souls of Losers according to Vasil Barnov’s  Stories 

Abstract 
The cycle of V. Barnov’s social novels in the literary criticism is developed very poorly. V. Barnov’s novel 
“Seemed To Me” is written in 1901. K. Abashidze in the newspaper «Tsnobis Purtseli» publishes article 
«Type of the Loser in the Georgian Literature». Article represents one of interesting researches of prose of 
the writer. The represented by V. Barnove character is the gone astray intellectual of 900-s' years. «The 
person crushed by a life whom Frenchmen name “Rate”, and Russian – “Loser”. The Protagonist of the story 
does not interrupt communication with died Teko. From her he waits for simplification of sufferings, that, as 
a result, and receives. We undoubtedly know one about communication of souls: while we live in a body, we 
are life, but is live after all and soul died?! And between us necessarily there is a communication. 
Communication between souls of losers proceeds between Terrestrial life and Next world. Existence does 
not come to an end with end of a Terrestrial life and is not settled by death.   
 

 : , , , ,  
Key words: Barnov, soul, connection, unlucky, muth  
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On Parallel Lexis, Derived from Georgian-Turkish Affixes, in Southern Dialects                             

of the Georgian Language 

Abstract 

The work looks upon some lexis in southern dialects of the Georgian language, which reflects Georgian 
–Turkish linguistic relations, namely, parallel words, produced with the help of Georgian and Turkish 
affixes. Several groups are distinguished. Focused are similarly derived toponyms and denominal verbs. 
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 KKey words : southern dialects, lexis, affixes, toponyms, denominal verbs 
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    , ,   
  (    „ “ ), ,  

,        
      (Bachtin 1971: 141, 

188).      „ “, „ “, 
„ “, „ “, „ “,   „ “  

    (Zima 2001: 327).  
     

  .     
,   (Mittelstrass 1974: 145-157).    

   ,    
 ,     -

    (Hügli/Lübcke 1993: 527). 
3. „ “-      .     

,     ,  
 ,    :    

     ,  
     .    

:  –  –    ,  
     „ “- ,  „ “-  

,    „ “-     
  (Wellmer 1993: 9, 11, 13).     

, „  “     . 
        

,    ,   
. 

                                                            
    „ “-   .   „(1596-1650) „ “- ,   

         ,  
: „ , . . / “ – cogito, ergo sum.  „ “   

(Philosophie der Subjektivität)       . 
     (Johann Gottlieb Fichte 1762: 1814)  „ “-   „  – 

“-  .       .  
      . 
  -    ,    
  .     ,   

  .   ,      .   
 „   “      

    (Charles Cooley),    (George Herbert Mead),   
 (Ervin Goffmann).  

.   Looking – glass self/„Spiegel – ich“/„  – “ .    . .  . 
  (William James)  „ “   : I  ME (Nom. – Akk./Subjekt – 

Objekt). ME .   „ “- ,      . „ “–    
„ “–      . .    

   –        
(de.wikipedia.org./liki/Ich) 
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„ “      (Hier – Jetzt – Ich – 
Origo). „ “-          

 -  (Selbstbewusstsein und Selbstbild).  „ “-   
    :    ,  

    „ “-     
.       

 „ “-   . ,   , 
  .      

   , , , . . .  
      26 „ “ (Ichs).  
: 

Ich und der Esel sind zusammen heruntergefallen –      
,  Ich mit Esel/Wie Esel haben zusammen eine Dummheit begangen. 

Sein liebes Ich soll immer oben schwimmen –   „ “   
 . 
(Wander 1970, B.2: 31, 5212). 

   : Adelung – 1793 ., Brockhaus – 1911 ., Herder – 
1854 ., Meyer – 1905 ., Mauthner – 1923 ., Eisler – 1904 .  .,   
(http://zeno.org/nid/20011622245). 

,    -   
„ “,     ,    

.          
   .  ,   

     -  
 „ “-         , 

      ,  
     , ,  

       ,  
     ,  

      ,  ,  
 .  

    „ “-  : 
      ,  „ “-  

      -   
 „ “,       man 

,      . 
4..     <„ “  >    

  „kleinLaut“ („  / “). 60 Stoßgedichte (1991). 
  , ,  -

 Ambiguität. „ “  -       
  –       

  : „     
.    ,     
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.      –  , , 
.     ,  ...“ 

(  2007: 2). 
       

       
   :  kleinLaut     

,  ,   .    klein-  
  Laut-  .    60 Stoßgedichte  
  ,    „ / /  

“    „  “.  :  
        

 1945 -  1990 .     
,    ,    (  1986: 23): 

Das Stoßgedicht ist mit Stoßseufzer und 
Stoßgebet verwandt, Äußerungen, die man 
in bedrängter, 
aber auch in begeisterter Lage gen Himmel schickt. 
. . .  
Stoßgedichte sind Zeitgedichte. Haltbarkeit sich 
Deckelprägung. 
Nicht Dauerhaftes herzustellen, ist die Aufgabe von Stoßgedichten, sondern Flüchtiges 

festzustellen. 
 Stoßgedicht ,  , „  

“  „ ,  “ ,   – Der Stoß 
   . * 

  „ “-       
 : „ “   ( . 11), „   “ ( . 46), „   “ ( . 

48), „    “ ( . 84), „   “ ( . 24), „   “ ( . 
96), „  “ ( . 136), „   “ ( . 138)  .,   : 

„      , 
    ... 

  ,   , 
    .“ („   “, . 141) 
    <„ “  >:  ,  

     –  „ “ ( , 
)    „    “,  „  

 ,   ,   ,  , 
 , “.  ,   „ “-  : „  

,  ,   ,   , 
„   “ ( . 12). 

                                                            
 der Stoß – I – , ,  ( ),  ( .);  II –  , . (Wahrig 2002: 1208) 
* , 3  –    –  „ “   „Die 

Versteigerung des 3. Oktober  : „Hurra! Ein Deutschland ist weniger (    ). 
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   :   
       , 

     ,    
       

. 
„ “-       „Unser armer Kopf“ („  

 “): „  ,    ,  
 ;  ,    .  

 . ,    , 40 
 ,       “.   

      
  , ,   ,  

  .   ,  „ “-  
 „ “- : 

Fremdsprache Deutsch 
„Das haben wir nicht gewußt”. 
„Das haben wir nicht gewollt“. 
„Wir mußten ja“. 
1945-1989… 

April ’90 
 

Marx ist tot, Jesus auch 
Der Sozialismus geht, wir 
kommen! 
Wer ist das, wir? 
Sind das diese oder jene? 
von denen man nicht weiß? 
Seid das ihr? 
Oder sind das Wir, das Volk? 
Ein Jahr darauf, hörbares Verstummen. 
Der Sozialismus ging, wir sind die Dummen. 

August ’90 
       

 „ “-   : „   ,   
        – Im Gegenteil, Der Revolutionär 

mit dem Engelgesicht, das bin auch ich. („Deutsche Revolution. Dezember ’89) –  
   - .      

 – ,    .  
       

 .    ,  
,       „  “  

, .  -     , 
                                                            
 „Die Augen waren gut informiert. 

    Die Ohren waren gut informiert. 
    Vierzig Jahre hat es gedauert, 
    bis der Kopf von den Augen und Ohren 
   Notiz nahm. („Unser armer Kopf“. November ‘89) 
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 ,  ,    .  
 (Darstellungsmodalität, Frank 2001: 219)  ,  

 ,   . 
 ,     ,  , 

    .    , 
  , , , 

   . - , „ “-  -
      (  

).  ,    , 
  „  “    

(  1986: 15, 22-2), : 
„   ,  

  , 
  , 

    . 
   , 

  , 

 -  
  . 

 ,  , 
  , 

  , 
  .“ 

                 („  “ . 107)
,      

  :    ,   
   ,      

,       
 .     ,     ,  

    . .:     
 : 

Jetztklassik 
Alles fließt? 
Nichts fließt. 
Alles steht und fault. 
Das ist der Dauerlutscher 
vom ewigen no future. – Die Brüder und Schwestern 
werden klüger, lästern: 
Nothing ist schlimm 
Alles haut hin 
Alles ist drin. – Herr und Frau Nachbar 
auf los geht’s los 
und alles ist machbar 
und anything goes. 
Avanti Dilettanti! 

,      ,  
   . 

      , 
     . .: 
„...    ,   “... 
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(„ -   “, . 48) 
„...  , ,  ...“ 
(„   “, . 141) 

    :   /  
     - , -  

 ( . „    “, . 16). 

5. . ,       
  ,    .  

 ,     
  ,       

       .    
,    .  /   

  .   Vexierbild (Frank 2001: 2007) – , 
  ,   ,    

 ,    .    
       . 

   (  ).     
 ,    ,    

,     (Hügli/Lübcke 2000: 195, 201).                                    

      ,  
 ,    ,   . 
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Dali Bakhtadze 
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Change of Linguistic Paradigms in Modernism and Postmodernism  

(Comparatistics) 
 

Abstract 
 

Language and narration is a complex phenomenon. Change of lingual paradigm is a “field of battle” for 
the linguistic act, a struggle between discourse subject (author responsible for the linguistic structures) 
and the mythical actants (system, community...). On the plane of cultural values, on which there are 
lingual values too, modernism and postmodernism are derived from constellations - unity of 
circumstances and relations, when in a word, in its essence, the semantic symbiosis - coincidence of 
various linguistic events, unity of internal and external linguistic factors – nexus -  permissible  within 
discourse is synthesized. The cognitive changes, updates occurred, to be followed also by the 
reconstruction of a linguistic or argumentation means. This is a communicative and aesthetic potential 
placed in dual meaning, which is conveyed by new or updated paradigms.  
 
Discursive and non-discursive have been included in subject’s ego. Bridge has been built between ego’s 
world-view and discursive concept. It turned out that in lexicographically recorded inventory of 
language system, the trend of the topicality of deixis’s ego is lower, while philosophical, super-semantic, 
and transcendental elements of language are stronger, which resulted in the increase of word / sentence 
functional meaning and operation area, as well as lexicographical range. Accordingly, the traditional 
standardized language system and paradigms have changed.   

 
 
 :   , ,  , , 

 (Ambiguität).  
Key words: Modality of expression, the paradigm, the subject of discourse, intratextuality, ambiguitaet. 
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     ,  

 
   

    ) 
 

                                                   L`Histoire du vin n`est-ce pas l`histoire du monde? 
                                                      

? 
                                                                                       Professeur Babrius 

              
                : „Vieux comme le monde” (   ),  

,  u   “ ”.  -     
,   -  m .    ,  

   : „  “, „  “, ,,  
“, „ “, „   “, „  “  . .  

    .   : 
      ,  

   .      
     : „   ,  

    ,  ,   
   ( ); ,        

 , ,        
....      ,   

,   “. 
             ,     : 

, , , , ,     
,   ,      
.   , s      ; 

 „ Tan”      
 .  

               ,   
„ ”  ;     -

   ,     
 ,         

      ,   
       , 

  . .   „ ”  
   (   )  , 

, ,     .  
     : „ “  

„ “, ,      s : „ “   
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„ “,      : „ “-  
. 

      . 
,    ,      
 .        

 .   ,   ,  
 : Il faut ouvrir la bouteille pour que le vin respire et s’oxygène (   

 ,      ).  
    : „    

    .   ,  , 
      .      

  “. ,      , 
   -lle vin baptisé,    

 .    „  “. IIl a du corps 
(   )- ,   .  

    : „ ,” „ ”  
„ .”   ,    -lle vin a des jambes 
(      ).    

   -larmes du vin (  ). „ “  
  ,    ,  

.   –    
       :  

      : "   
    a ”,  " ”  .  

   " ”,      . Vin d`une 
oreille (  )-     ,   

          VVin de 
deux oreilles ( a )-    ,   

    . ,   ,   
 suave ( , )  ,    ddurete 

( ).     ;  jjeune-  (  
  „  “) ,, mur-      

vieux -  .    ,  
 ,  fatigué ( ).   (lle vin  

fatigué)    , ,  
,      .  

   "  ”, „   “ .  
    ,  -   

    "  ” . „  ”  
 il a du gilet (  ),    ,  
,    le vin a du corsage (  ),  

 .     ,   : 
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bien habillé et avoir une belle robe (  ,   )     
maquillé ou en mini-jupe (  ,  ).   

   ,      
  ,   il se déshabille (  , 

).        
 : Le vin noble( ), aristocratique( ), riche 

( ).     : „ “, 
„ “, „ “.   ,    : un 
vin de table (  ,  ), vin en fût(  )  un vin bourru 
( ,    .    , 

  ). 
                  :  faible 
( )-   ,    ,  

    . ,    
 : maigre ( , , ), mince ( , 

, ).  ,      
.      :  le vin 

mince-  ,  ,       lle 
vin maigre-  ,   . 
             ,  -

    .       
   .    
   : 

             - , ,   , , ,  
;  - - , , ,  

,  ;  - , , , 
;    -  ;   - , ; 

  - , , ;   -  , 
, , ;   - , ;  -
, , , ; - ,  ,  

,  ;   - , , , ; 
  - , , , ;  

- ,  , ,  ;   
- , , , ( );    - , 

, ; -  ,  , , , , .  - 
,  ,  ;    -  , 

. 
              : 
l`oeil (la robe) - ( , ) -        , 

;   
le nez ( ) -   ,  la bouche ( ) -   

  . 
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          : ,     
.        , 

    : 
)    : , , , 

, , , , , . 
)    : ,  ,  , 

,  , , ,  , 
, . 

)    : , , , . 
                   

   :   -
"     ”,   -

 " ”,   -  " ” ( . "  
, , . "      ” ( . 

,   . . 1954. . 218),  
"    "  ”.  " ”    

 " ”  "  ” .     
 :        

  ,       . 
    ,       

 : boire-  - . 1.   , .  
,  .    2.  ( ) , . 

deguster- - . ,   . 
gouter- ,  .  
savourer-  ,  ,  ( ), . 
       ,       ,   

,    ,      
,   .    

  ,         
„  “   .    

   . 
 

: 
1..    - ,1986 
2. . , .  „ “-Lavoisier,2004 
3.VINS DE FRANCE ET DU MONDE Bourgogne Chablis-LE FIGARO MAGAZINE-2008 
4.LES LIVRETS DU VIN « Aromes du vins » -Michael Moisseeff, Pierre Casamayor-Hachette-2002 
5.GRANDES ET PETITS VINS DE FRANCE-Francois Collombet, Jean Paul Paireault-Hatier 2002 
6.Dictionnaire des vins de France-Hachette 2008 
7. Mercedes Eurrutia Cavero „Sémantisme autour du vin: représentations symboliques et lexiculturelles 
8. metaphorik.de 03/2002 – Amoraritei, La Métaphore en OEnologie 
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Tinatin Beriashvili 
Iakob Gogebahsvili State University, Telavi 

 

Presentation of Oenological Terminology Used in Wine Tasting 
Abstract 

Three factors prevail in wine evaluation process. Its appearance, flavour and aroma are the main aspects.   
The present article examines Georgian and French vocabulary used in wine tasting. It also displays 
metaphors used in oenology while describing wine.     

 
 :  ,  , , ,  

Keyword:   oenology, wine tasting, flavour, aroma, metaphor  
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.       „  
  “   :   

  -     
        ,  

 .     
  ,   ,  

   .    ,   
   ,     ,   
          

 ,       
       . 

  . 
     , .   . ,    

          
    „   “   

 ,        
       

   .    
     . 

     , .   -   
      ,   

   ,       -   
   ( )   , 
   -   ( ),  „  “ 

   .    . 
      

,    . .  , 
 ,     ,    , 

     ,    
 .      

     (    
 ) .     

 ,       
         

: „      ,  
      “,     

-    ,      
         

“ (2).  
      .   ,    

,  , ,    
 . 1904 .   „   “ 
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 ,  ,   „  

“    ,    
    .   .  

,         
  „  “ .   

      
: „       

     ...     
,     ...    

  ,     , “ (1). 
       

 „     ,     ,  
  ,    ,    “ 

(1). 
         

   .   „  
  “,   „ “ 1906 . 

       
       

      -
  . 

    .        XII . 
  -    

.       
 .      

: ,      . 
   .   ,     

  ,   , „  “ ,  
  .      , 

       .  
      , 

     , 
     : , 

,     .   
 ,   .  

,        
      (3). 

    .  ,  ,   , 
   ,    
   .     

  . ,   
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  .     
 ,  „  “  „ “ ,   , 

 „     “,  „ “, -   
 .  (2) 

    .        
„ “  „ “  .   

  ,    .  
 ,      
  .     

„        “, 
     -  . 

.  ,     
          

   ,    , 
       

„  “     . .  
 .   -     

„  “. .  ,  
    ,    

   ,   -  
,        . 

   ,    
    ,  

 .      
     , 

      “  
  “ (  ). .   

“  “-     ,  
   “ “  ,  „  “ „  
“   „  “; (3)   .  

 ,       
    ,    
 ,       

,        
 :  „  “   

,    „ “  „ “ (3). 
,       

.    ,     
 .     . . 

     ,   
  „   “ . .  

   : „       
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 ,       
       

 “(4).         
, .    -12   

     -  .  
 

: 
1.  . (1904):   , .  
2.  .(1938):     , .  
3.  . (1996):    ,   

   . :    , .1, 
. 

4.  . (1948):   , .2. 
5.  .    -  ; 

Natalia Bitsadze 
Iakob Gogebashvili State Universty, Telavi            

                
Ivane Javakhishvili – from the Aspect of Philosophy of History 

Abstract 

Ivane Javakhishvili sharply bordered history and philosophy of history, also indicated their 
interconnection. He says that history is self-cognition of nation and people, historian is one 
who follows the method of understanding, who is experiencing the past on the level as 
eyewitness. In this context he especially gives attention to the reception of Ilia Chavchavadze. 
Ivane Javakhishvili determined the renascence period of Georgian Philosophy. 
 

 :   ,  ,  ,  
, -   

Keyword:   Sense of History, Philosophy of History, Concept of Development, Phenomenology of opinion, Historical 
and Philosophical reflexes 
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      ,     
. 

       . 
        

  .      
 ,      .   

       .  
 „1614  -      - - I-  

 . 1615        
. 1618    I-        -

.   -    (1618) 
   ,     

“ ( . .11. .574).  -    
      ,   . 

 ,     „   XVII 
.   XVIII .    -   

      .  
   - “ ( . .11. .574) 

XVIII  -    .   
    .    

   ,    
      

.     1829   1850  
 .  

       
   ,      

.         
       . „  
        

    .   
          

“ (  . 2009. . 32). 

     ,  
   .       

.  „    “   , 
,       .   

     . .“ (  
 , . V. .415-422). 
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      , 
  ,    ,  

  .   ,  
, ,  .  

     , 
 ,  ,  ,  

 .  

        . 
,  „        

 ,     
.“ (  . 2009. .32). 

XIX        
  .   1802, 1804, 1812    

 , 1804-1810     , 
1819-1820    , 1832  .  

       .  
        

   ,    _ ,  
    .  

   -  , 
      

  .   , 
  ,   

   ,  ,  
  -     

   .    , 
    ,   

   .    
 ,  -   

          
  .  

           
,  ,     ,  

   .     
 .  

1921-1924      . 1921  
       
 ,   -  .  

    -   
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. 1922     , , , 
     ( ) .  

     ( )  
1924  ,  ,      

.        , 
    .   

 . 

        
 .    , ,   

  .  

    ,  „  
     ,  

   .“ ( , , , 
, 2008. 169).     

   -     ,  
   .   

„     ,  
       

 .“ ( , , , , 
, , 2008, 408).  

 , ,       
 1924  14      

 .      
  .     

      . „   
 ,      . 

  ,       
    ,   . .  

      .“ ( . . 285. 
34-34 )       , 

  ,  ,  ,  ,   
       ,   

,     
.       , 

 ,     .   
      .  

    ,   ,  
 ,   ,  „   

-  “ ( , 1924. .34) 
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: 

1.  ,  ,  ,  ,   
     XX  20-  , ., 

 „ “, 2008 . 
2.  ,  ,  ,  ,  ,  , 

  , .,  „ “, 2008 . 
3.  , , . 2009 . 
4.   , .11. . 1987 .  
5.   , .V.  „  “, . 

1970 . 
6. , .285, .1, .1228, .34. 1924 . 
7. , .285, .1, .1228, .34 . 1924 . 

 

 
 

Maia Burdiashvili 
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The Jorjadzes during the Political Repression of 20s 

Abstract 
The article deals with the political repressions of 20s. At different times lots of representatives of this 
ancestry were famous as the good militaries writers, political figures. In nineteen twenties Political 
repressions destroyed lots of Georgian people’s life. Among them were numerous  more or less famous 
representatives of the Jorjadze ancestry of Kakheti villages Gremi, Eniseli and Sabue. 
 

 :  , , , ,  
Keyword:   The Jorjadzes, history, ancestry, Kakheti, Georgia 
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,  ,    ;  

 : c’est un fin Normand ‘   ’, répondre en 
Normand ‘ ,   ’;   

, ,      
,     ;   

: garde (-toi) d’un Gascon ou Normand, l’un hâble trop et l’autre ment 
‘    ,  ,  _ ; 
agir en Gascon ‘ ’, faire la lessive de/du Gascon ‘ , , ; se tirer en 
Gascon ‘    ’;   

,  ,    de bas Breton ‘ , 
’. 

     ,     ,  

  ,  ,  

     ,  

     . 

,  ,      , 

   (un homme de bonne / facile composition)   
 (un caractère doux) ,   (un homme de difficile / mal composition) 
 .    ,  

, ,      
: soleil de janvier  ‘ ,  ’, mi-figue, mi-raisin 

‘  ,  ’. 
         “   ”     

      
: 1). , 2). , 3). , 4). . 

1.    ,   
, : 

         -   ,   4  
: ,   : être froid comme une 

carafe d’orgeat ‘ , , ’; ,  
 : tomber dans l’abattement ‘   ’; , 

   : faire qch sur-le –champ / trois coups de cuiller 
à pot ‘   ’; ,   

, : avoir l’air triste comme un bonnet de nuit ‘ , 
, ’; 

        -  ,  :    
: connaître / savoir qch de A jusqu’à Z ‘    , 

  ’;  démontrer / prouver qch par A+B ‘    
 - ’;   : une oie blanche ‘ , 

 ’; être comme une poule qui a trouvé un couteau ‘ ’; 
être bouché à l’émeri ‘ , ’; ignorant comme une carpe / une cruche 
‘  , ’;  
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        -  ,     
,  , , : faire le diable à 

quatre ‘    ’; ne craindre ni Dieu ni diable ‘  
  ,      ’; ne pas y aller par quatre chemins 

‘   / ’. 
          2.       

.  ,    
   : un grand abatteur de besogne 

‘ ,  ’;   : franc comme 
l’osier ‘ , , , ’;  -

 : droit comme un arbre ‘ , , ’. 
     ,  - : jouer 

d’adresse / user de détour ’ ,  ’; , , : un grand 
abatteur de quille’ , ’; , : faire le chien couchant 
‘ , ’; : être secret comme un coup de canon ‘ , 

  ’; , : ne pas attacher ses chiens avec 
des saussices; , : il a du crédit comme un chien à la boucherie ‘   

,     ’; , : poli comme une porte de 
prison ‘  ’. 
          3.      ,  

  .  ,  
: être ficelé / fichu comme l’as de pique / un sac ‘    

’.  , , : être tiré à quatre épingles 
‘  ’; un Beau Brummel ‘     

’.  
           4.    ,   

 ;      , 
,   ,     
.     ,  

   , , , 
 : 

         - , , : le coq du village / etre fier comme un 
pou ‘  '; se rengorger comme un dindon ‘  ’; 

, : être dorloté comme un roi ‘  ’; 
 : fier comme Artaban  ’; 

         - , : abandon de soi-même ‘   
 ’;  n’avoir ni forme, ni couleur ‘  ’; compter pour de la 

vaseline ‘   ,   , ’; Monsieur le 
Bon ‘ , ’; couille molle ‘ ’; 
         -     ;     

  “ ”: bijou de la foire Saint-Ovide ‘ ’; villain 
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bonhomme ‘ ,  ’, maivaise graine ‘ ,  ’; un 
villain coco ‘  ’. 
              ,  

  , ,  
   .   

     ,    
    .  ,   

    _ un homme d’entendement ‘ ,  ’, 
avoir la sagesse de Solomon ‘  ’;    _ franc comme 
l’osier ‘ , ’, jouer franc jeu; jouer / mettre cartes sur table 
‘  ’.    _ dégourdi comme un manche 
‘ , ’;  _ manquer de parole ‘ ,  

’, on ne peut empêcher le chien d’aboyer ni le menteur de mentir ‘   
 ,   - ’.  

               
    - avoir cent bras ‘   ’, 

travailler comme quatre ‘   ( ) ’, travailler comme un cheval / un 
bœuf / une brute/ une bête de somme ‘   , ’, travailler 
comme un mercenaire ‘  ’ (‘  ’)  . 

,      – faire qch comme 
un cochon avec sa queue ‘ , ’, adroit comme un prêtre normand ‘  

, ’  .  
         ,     

   .  

    ,  

    . 
 

: 

Maquet Ch. Dictionnaires analogue: des mots par les idées, des idées par les mots. Paris, 1973. 
Rat M.( 1957) Dictionnaire des locutions françaises. Paris. 
Rey A.,( 2003) Chantreau S. Dictionnaire des expressions et locutions. Paris.  
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Ivane Javakhishvili State University, Tbilisi 

Interconnection of French Phraseology and Ehtnoculture 
Abstract 

The national character, the signs of psychological peculiarity, the mentality, the image of the conceptual 
vision, national traditions and habits (formed by climatic and geographical factors), religious beliefs etc. are 
revealed in French as well as in any other Ethnic Culture. 
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On the basis of conceptual-content analysis of "French national character" space have been singled out the 
phraseological units verbalized by the following features: 1). Basic, 2). Ethical, 3). Aesthetic, 4). Anomalous.  
 
French phraseology has documented the fragments of the real life so characteristic of the French ethnos. 
Their value is determined in accordance with the values that are the foundation of the given nation ethno-
culture. 
 

 :  , , , , , 
  

Key words:  Phraseological unit, Ethnic Culture, basic, ethical, aesthetic, anomalous characteristics 
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Problem of Transforming Public Opinion                                                                      
(based on  Samtskhe-Javakheti example) 

Abstract 

The article discusses the features of the formation of public opinion in the Region samskhe-Javakheti and the 
role of different sources of information in the process. Analyzed information support, Information politics of 
interethnic relations, and identifies important aspects of information security. 

The article also deals with the regional mass media, carrying out communications between the authorities 
and society. In recent years the market of the press and television has started to develop at the regional and 
municipal level. This is a general tendency of development of information sources. The majority of citizens 
are using the regional mass media for obtaining information on economy, policy and culture. Regional and 
local authorities use the great opportunities of mass media mainly for creation of their own image. The 
content of regional and municipal media sources is of great interest for comparative analysis.  

 : ,  , ,     , 
  

Keywords: media communication, public opinion, the transformation, the regional media, information services  
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 :       ? 
    ,   , 

,  Sub - jectum.     ;    
,    ,  , ,  

,    -  .   
  -   . 

  - Cogito, ergo,sum( , , “) -  
  ,     „ “, 

     ;    
      ,   
   ,  „ “  „ “,  

      .    
,  „ “      . , 

,     ,  , 
 ,   -    

 ( 1, . 283 ).  ,  cogito sum :  
 .  ,      

    ,  „  “, , 
 8 ,       

         (1, .285).  
 ,  , „ “-    , 

   .      
   , .    

  , ,  ,    
   ,   

     . 
„ “  „ “      

,        
  (1, .300)     

    . „   
  ,-  ,-    

  ,     
  - „  “ -  ,   

       “(1, . 306). 
 ,     „ “, 

 „ “. „ “      
,    ,     
 .        

  ,       
 „  “, „ “,    ,   „ 
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Manana Gagoshidze 

Sokhumi State University, Tbilisi                 
Problem of Subjectivity in Philosophy 

Abstract 
According to Heidegger human’s existence should be appreciated in reference with reality of stay, by the 
sign of which was developed the European starting from Plato.Thinking means cognition of reality of 
stay. While Descartes visualized the substance of a human in Gogito – Gognition, Heidegger visualized 
in Sum, being, existence, Such type of existence is specific only for a human being. According to 
Heidegger light is “ presenting” existing of being. Heidegger  sees his personal roots of acceptance of 
human’s existence in Heraclitus, abstract and offers such kind of interpretation- “The Human Being 
Dwells in Neaghborhood of Gods”. Such way of appeciation of a human’s being for Heidegger means 
overcoming of metaphysical humanism and the guarantee for  returning back to the reality of being. 

 
 : ,  ,  , ,  

Key words:  Substance, subjectivity, metaphysical, person,  selfconsciousness 
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Expressiveness of  Rhythmic Prose  According to One Short-story 

Abstract 
 

The aim of the articel is to consider the following issues: What are those linguistic devices that help 
form rhythmicality of a text and when does the author turn to employing rhythmic prose? The answers 
we have found are based on a short-story Gochmana by Lado Kotetishvili. 
 
The analized source showed that the expressiveness of rhythmic prose can be achieved through various 
syntactic, morphological, phonological and lexical devices. These linguistic devices are analized on each 
level of linguistic units, that of a letter, a morpheme, a word, a phrase and  a sentence. The harmony and 
agreement between the form and the content of the text is underlined in the article since this is the 
pragmatic function of rhythmic prose and one of the prerequisite of prose rhythmicality.   
 



113 
 

We see the wide circle of the linguists as well as the specialists working on the expressiveness of 
rhythmic prose as the target readers of the article.  
 

 :  , , , , , 
 

Key words: Rhythmic prose, expressiveness, morphological,phonological, lexical, syntactic. 
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Women and Labour Migration in the Arab Gulf Countries 

Abstract 
The problems concerning different issues of migration are quite topical in the globalizing world. 
Traditionally, men dominate in the migration process rather than women. However, this trend has changed 
and among migrants, there are many women now. This process is called  ‘feminization of migration’.  
 
Six countries of the Gulf Cooperation Council -  Bahrain, Kuwait, Oman, Qatar, Saudi Arabia, the United 
Arab Emirates – after North America and Europe, is the third largest importer of labor resources in the 
world.  
 
The present report considers various peculiarities of women’s labor migration in the Arab Gulf countries. 
Attention is paid to the stages and advantages and disadvantages of migration (changes in the social, 
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demographic and employment structure of the recipient country), immigration policy, flows of female labor 
migrants, procedures of reception, integration policy, fields of employment, discrimination (limitation of the 
rights and fundamental freedoms of migrants: unstandardized workday, low wages, individual sponsorship 
system – kafala, etc.), sexual abuse of domestic workers.  
 
The above-said issues will be considered based on the Statistical Bulletins, the materials of Arab printed 
media, and the results of the studies about the problems of women’s labor migration in the Gulf region will 
also be considered.  

 
 :   , ,  , , .  

Key words:  Arab  Gulf Countries; Migration, Migrants,  Women, Discrimination, Abuse. 
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Intensive and Optimal foreign language terminology teaching practices in trilingual conditions (English, 

French and Russian) 
Abstract 

One of the most optimal method of learning a foreign language is the comparison of important terms in 
the known and studied (unknown) languages; it’s important to explain their meaning and origin, 
semantic analysis of terms composed of linguistic units shifted from one language to another. With a 
goal of studying foreign language terms, it’s important for the learner to identify similar terms in known 
and unknown languages and compare them. In the article there is analysis of terms, which after taking 
roots in English and French languages took place in Russian language as fully fledged parts of a sentence. 
Keeping their original meaning, foreign terms added something special to other languages and became 
optimal means to learn new tongues. In the article, term genesis and semantics matters in trilingual 
conditions (English, French and Russian). 

 : , ,  , ,  
Key words:  terms, study, intensive, optimal, genesis 
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Attitudes towards Teachers’ Code Switching in Grammar Classes 

 
Introduction 
The effectiveness of L1 in the EFL environment is often questioned by teachers and students 

as well. Some researchers argue that learners do not have to understand everything uttered in the 
classroom. Besides, they consider that code-switching has a negative effect on the learning process ( 
H. D. Brown, 2007). However, other researchers who support code-switching believe it to be 
extremely useful to students in many different aspects, especially in the teaching of beginner 
students. Code switching can be successfully used for the clarification of the meaning (O. Sert, 
2005). 

The purpose of this study is to examine teachers’ and university students’ perception of 
teachers’ code switching in the English grammar classes. The researcher tried to investigate when 
and why L1 is employed in these classes. Besides, she tries to find out the cases when students 
actually need teachers’ code switching.   

 
Literature review  
Not all researchers use the term code switching in the same way. S. Poplack (1980) 

distinguishes tag-switching, inter-sentential switching and intra-sentential switching. Tag-switching 
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is the insertion of tag or words that can be put anywhere within the boundary of a sentence (S. 
Romaine, 1989). Inter-sentential switching involves “a switch at a clause or sentence boundary” (S. 
Romaine, 1989). Intra-sentential switching involves a switch within the clause or sentence boundary 
(S. Romaine, 1989).  

There are several definitions of code switching. L. Milroy and P. Muysken (1995) define 
code switching as “the alternative use by bilinguals of two or more languages in the same 
conversation”. On the other hand, E. Boztepe (2003) uses code switching to express “the 
phenomena of alternating between two languages or dialects of the same language within the same 
conversation”. Other scientists (B. Kachru, 1983; R. Singh, 1985; S. N. Sridhar & K. Sridhar, 1980) 
utilize the term code switching to express inter-sentential switching and code mixing to express 
intra-sentential switching.   

In “Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics” code switching is 
defined as “a change by a speaker (or writer) from one language or language variety to another one. 
Code switching can take place in a conversation when one speaker uses one language and the other 
speaker answers in a different language. A person may start speaking one language and then change 
to another one in the middle of their speech, or sometimes even in the middle of a sentence”.  

In this article the term code switching is used as an umbrella term to express the change 
from one language to another one. Hence, teachers’ code switching expresses the use of L1 (the 
Georgian language) together with the target language (the English language) within the same 
conversation. 

Many studies have been conducted to examine code switching in EFL classroom 
environment. W. Pei-shi (2012) characterises code switching as “a kind of useful strategy in learning a 
language”. W. Pei-shi examined intermediate level students’ and an experienced English language teacher’s 
attitudes towards code switching process. The students were from different departments of the university 
(applied Japanese, applied music and religion) and they were second year students. The results of the study 
showed that most of the students have positive attitudes towards teacher’s code switching process. They 
consider that the use of L1 is necessary when the teacher explains complex grammar rules, complex concepts 
and new vocabulary. As for the teacher, he thinks that the amount of L1 depends on the goal of the course. 
He uses more L1 to explain complex concepts.   

R. V. Benthuysen (n.d.) examined Japanese ESL learners’ attitudes towards teachers’ code 
switching. The subjects of the study were first and second year students of English Communication 
and International Studies. The results of the study revealed that Japanese students prefer using L1 
for the explanation of linguistic features of the English language. They are against using L1 in 
classroom management.   

N. M. Azlan and S. Narasuman (2013) examined code-switching in a communicative 
classroom. They chose English as a second  language teacher education class in a tertiary institution 
in Malaysia. The results of the study showed that the language the instructor used most of the time 
to teach in class was English. Besides, English was the language of instruction. The authors claim 
that code switching is helpful when teaching students with low language proficiency.  

S. Johansson (2013) investigated when and why teachers code switch. The results indicated 
that upper secondary school teachers use code switching for grammar, test instructions and in one-
to-one situations. The aim of teachers code switching was to clarify their teaching. Others mainly 
switched for social reasons or because of their L2 proficiency level. What concerns to the students, 
they preferred a combination of Swedish and English in situations such as grammar explanations 
and test instructions. In one-to-one situations they preferred Swedish.    

 
Methodology 
The objective of the research was to study teachers’ and university students’ attitudes 

towards teachers’ code switching process in English Grammar classes. The subjects of the study 
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were 43 students learning English as a foreign language. The students were females. They were 
first, second and fourth year students. They were from the English Language and Literature 
educational program. We chose these students because they focus on the theoretical part of 
grammar more than any other students learning EFL. Besides, they are required to learn grammar 
terms. We also examined 10 teachers’ attitudes towards their code switching process. Their 
teaching experience varied from two to twenty-five. The questionnaire was specially designed in the 
Georgian language to avoid students’ confusion.      

The students’ questionnaires comprised 4 questions: 
1. How often do your teachers employ code switching in English Grammar classes? 

a. Often    
b. Sometimes 
c. Rarely 
d. Never  

2. Why do teachers use code switching in English Grammar classes?  
a. Teachers mostly use L1 when they explain grammar; 
b. Teachers mostly use English when they explain grammar; 
c. Teachers use Georgian to explain grammatical terms and grammar rules; 
d. Teachers switch L1 in case of students’ incomprehensibility; 
e. Teachers use English but sometimes they employ code switching.  
f. Other (please, note) _________________________   

3. What is your opinion on teacher’s code-switching in English Grammar classes?  
a. I like it and I think that it is often necessary;   
b. I think that sometimes it is necessary; 
c. It is absolutely unacceptable. I can comprehend English grammar very well;  
d. Other (please, note) _________________________   

4. When is teacher’s code switching in English Grammar class acceptable to you? 
Teacher’s code switching in English Grammar class is acceptable if 
__________________ .    

Teachers’ questionnaires also comprised 4 questions: 
1. How often do you employ code switching in English Grammar classes? 

e. Often    
f. Sometimes 
g. Rarely 
h. Never  

2. Why do you use code switching in English Grammar classes?  
a. I mostly use L1 when I explain English grammar; 
b. I mostly use English when I explain English grammar; 
c. I switch code to explain grammatical terms and grammar rules; 
d. In case of students’ incomprehensibility, I use code switching; 
e. Other (please, note) _________________________   

3. What is your opinion on teacher’s code-switching in English Grammar classes?  
a. I think it is effective and it is often necessary;   
b. I think that sometimes it is necessary; 
c. It is absolutely unacceptable. Students can comprehend English grammar very well;   
d. Other (please, note) _________________________ .   

4. When is teacher’s code switching in English Grammar class acceptable to you? 
Teacher’s code switching in English Grammar class is acceptable if  ________________    
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The results of the study showed that 53% of the students think that their teachers often code 
switch in English Grammar classes. On the other hand 47 % of the students consider that their 
teachers sometimes use Georgian in English Grammar classes. None of the learners confirms that 
their English teacher never uses Georgian in grammar classes. Based on the results we can conclude 
that about half of the teachers often use Georgian in these classes while another half of them prefers 
to explain grammar in English but at times they may switch Georgian. Most of the learners (65%) 
consider that grammar teachers code switch when students cannot comprehend in English. 23% of 
the learners claim that teachers use L1 to explain grammatical terms and grammar rules. 5% of the 
students state that teachers mostly use English in grammar classes. The same number of the students 
(5%) maintain that their teachers speak in English but sometimes they employ code switching. A 
very small amount of learners (2%) assert that their teachers explain grammar mostly in the 
Georgian language. Based on these responses we can conclude that in grammar classes most of the 
teachers try to check/control learners’ comprehension and in case of misunderstanding they employ 
code switching as an assisting tool. Most of the learners (67%) consider that teachers’ code 
switching is sometimes necessary. 21% of the students assert that they like teachers’ code switching 
and consider that it is often needed. 7% affirm that teachers’ code switching in grammar classes is 
absolutely unacceptable and they can comprehend English grammar very well. 5% circled the 
answer “other”. Here one student supported the idea of using English as the only language in 
English grammar classes. She considers that this environment promotes learning process. Another 
one considers that code-switching is helpful in case of incomprehensibility. For students teacher’s 
code switching in English Grammar class is acceptable if  

 They cannot understand English explanation (66%); 
 learners cannot understand the meaning of a grammatical term or a word (21%); 
 the topic is complex or extremely complex (10%); 
 learners’ language proficiency is at the lower levels (3%). 

The results of teachers’ questionnaires revealed that 88% of teachers often code switch at 
the grammar lecture. Only 12% of them claim that they sometimes use code switching. None of 
them avoids code switching at all. Most of the teachers (65%) claim that they employ code 
switching when students cannot comprehend in English. As we saw above, the same percentage of 
students (65%) also had the identical opinion. About 12% maintain that they use L1 to explain 
grammatical terms and grammar rules. The same number (12%) of teachers state that they mostly 
use English in grammar classes. Most of the teachers (63%) also claim that code switching is 
sometimes necessary in English grammar classes. All the rest (37%) state that it is effective and 
often necessary. For teachers teacher’s code switching in English Grammar classes is acceptable if  

 students cannot understand English explanations (18%); 
 learners cannot understand the meaning of a grammatical term or a word (18%); 
 the topic is complex or extremely complex (28%); 
 learners’ language proficiency is at the lower levels (18%); 
 teacher compares English and Georgian grammars (9%); 
 English is taught as a foreign language (9%). 

As we see, teachers also have positive attitudes towards teachers’ code switching. Most of 
them consider that code switching is useful when the grammar topic is complex. They also state that 
code switching is useful to define grammatical terms or new words, to avoid misunderstanding and 
at the lower levels of learners’ language proficiency.  

 
Conclusion 
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The results of the study revealed that students as well as teachers have positive attitudes 
towards teachers’ code switching in English Grammar classes. The great majority of our 
respondents state that teachers’ often employ code switching in grammar classes. Most of them also 
consider that grammar teachers use code switching when students cannot comprehend in English. 
Majority of teachers and students consider that teachers’ code switching is sometimes necessary. 
Only a few learners affirm that teachers’ code-switching in grammar classes is absolutely 
unacceptable and they can comprehend English grammar very well. Most of the respondents 
consider that teacher’s code switching in English Grammar class is acceptable if learners have 
difficulties understanding English explanations. They also regard that code switching is useful for 
the definition of new words and grammatical terms and for the explanation of complex or extremely 
complex grammar topics. Besides, teachers’ code-switching is valuable if learners’ language 
proficiency is at the lower levels. All in all, teachers’ code-switching plays an important role in 
English grammar classes. It promotes learning as well as teaching process.    
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Research of  Demands of Students’ Career Development  

in I. Gogebashvili Telavi State University 

Abstract 

According the globalization in humans’ consciousness the meaning of career has been changed. It goes 
beyond it’s own borders. A person who wants to be required for job, must be flexible and innovative, 
must always be in the process of searching of new challenges in working and learning spheres. That’s 
why new special demands for educational system appeared. According these a person in any age should 
easily have new qualification or trainings in any time he or she wants. 
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We talked to Tesau students and find out that it is possible to create successful career only by using Life 
Long Learning approach. Also it was  exposed that the number of students who are interested in Life 
Long Learning approach is rising, and we could not ignore it during the determination of learning policy. 
Students now think how to create there own rising career and make self-realization in society. To 
succeed it they use Life Long Learning elements, such approach is very actual in Europe and according 
research data facts approach rises dynamically. Such problems are the checkpoint of our future 
researches. 

 :  , ,  , ,  
Key words:  Career, Student, LLL, Program,  Employ   
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St. Nino -,,Evangelist of Life” 
Abstract 

The preaches of Christ disciples at the beginning of the first centur left their mark. The Apostles 
Andrew, Simon the Canaanite and Matata prepared the solid ground for the development of Christianity 
in Georgia. Christian communities had been established since that periodwhich somehow influenced on 
the pagan population but it was not sufficient forreplacing the old religion by the new one. 

In the first half of the IVcentury the  announcement of Christianity as as state religion is directly 
connected with the apostolic activities of St. Nino. 

It is difficult to name any work in the old Georgian literature which exceeds in number of symbolic 
expressions to “St. Nino’s life”; even the historical facts are symbolized. St. Ninos character is symbolized 
as well. One of the principal symbolic meaning of the character is “ the captive” which reveals St. Nino’s 
character and the assence of her eminence. In this case “the captivity” is the determinant of the saint’s 
function and not her condition. “The Captivity” is the expression of the  Christian ideality according to 
its semantic meaningwhich completely comprises the energy carried by the Saint. 

 : , , , , .  
Key words:  St. Nino, apostolic,Chris, the captice, Christianity 
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ratom hqvia platon samaniSvils platon samaniSvili? 

qarTuli enisadmi, qarTuli sityvisadmi, qarTuli saubrisadmi daviT kldiaSvilis 

damokidebuleba gansakuTrebulia... marTalia, mas kritikul-publicisturi werilebi ar 

dauweria qarTuli enis Sesaxeb, magram misi Semoqmedebis enobrivi TvalsazrisiT 

Seswavla uaRresad saintereso daskvnebs gagvakeTebines. amjerad erT konkretul 

sakiTxs SevexebiT _ personaJTa saxelebs. cota Soridan daviwyeb. 
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erTxel, ramdenime wlis winaT, kolegebi vsaubarobdiT `samaniSvilis dedinacval-

is" Sesaxeb. erTma cnobilma mweralma RimiliT Tqva, es moTxroba simamrma, pavle maWa-

varianma, sityvasityviT uambo daviTs... vinme rom miambobdes, mec davwerdi aseT moTxro-

baso... 

es ambavi gamaxsenda mogvianebiT, roca `samaniSvilis dedinacvlis" pirveli varain-

ti vnaxe literaturis muzeumSi. bolo variantTan iseTive sxvaobaa, rogoric casa da 

dedamiwas Soris. variants saTaurad aqvs `Zili mosvenebaa". xelnawers sergo kldiaSvi-

lis minaweri aqvs: `samaniSvilis dedinacvali"-s pirveli varianti vipove simoneTSi de-

daCemis arqivSi. s.k." vinc am variants naxavs, mixvdeba, Tu rogor muSaobda daviT 

kldiaSvili moTxrobaze: aigeboda ConCxi, moiniSneboda ZiriTadi xazi da, rogorc Cans, 

mere iwyeboda jojoxeTuri muSaoba teqstze... 

`samaniSvilis dedinacvalTan~ dakavSirebiT pavle maWavarianis damsaxurebaze Tavad 

daviT kldiaSvilic mianiSnebs memuarebSi: `kvanZi, ZarRvi moTxrobisa mocemulia im sa-

ubrebiT, romelic mqonda xolme Cems simamrTan _ pavle maWavarianTan"... mogvianebiT 

mwerali igonebs: metyodao pavle _ `vera xar kargi kaci. am moTxrobaze unda migewera: 

`moTxroba daviT kldiaSvilis da pavle maWavarianisa... _ xumrobiT meubneboda moTxro-

biT nasiamovnebi moxuci..." 

teqstologi, enaTmecnieri, literatursmcodne bevr sainteresos ipovis, Tu d. 

kldiaSvilis xelnawerTa variantebs Seajerebs. arada, zogi nawarmoebisa 2-3 variantia 

SemorCenili. Cven personaJTa gvar-saxelebi gvainteresebs, da ara mxolod... ramdenime 

SeniSvnas gavakeTebT `samaniSvilis dedinacvalis" mixedviT. 

upirvelesad isaa saintereso, rom daviTi werda furclis erT (marjvena an mar-

cxena) naxevarze. meore naxevari sufTa iyo _ SeniSvnebisaTvis, CasworebebisaTvis, vari-

antebisaTvis. zogjer ZiriTadi mxare mTlianad gadaxazulia da saTadarigo _ Sevsebu-

li. Casworebebi ZiriTadad teqstobrivi xasiaTisaa; Cvens xelT arsebul variantSi 

enobrivi dazustebebi, Casworebebi iSviaTia. es is variantia, daviTi rom ityvis, 

`gadmoviRe qaRaldi da gatacebiT viwye wera, wera gacxarebuli. es muSaoba ki ar iyo, 

iyo umaRlesi siamovneba. amgvarive gatacebiT naweria `samaniSvilis dedinacvali"... 

am variantSi xSiria iseTi enobrivi formebic, romelsac ZiriTad variantSi ver 

SevxvdebiT. magaliTad: `am sityvebTan  melano gevida samzareuloSi. arCilma ki geixada 

Coxa, Seixsna axaluxis Rilebi, geixada Tavisi wuRebi da daRlil-daqanculi miwva iqve 

sadac amas winad mis cols eZina". am nawyvetSi ramdenime formaa (gevida, geixada, winad 

da sxva stilisturi lafsusi), rac saerTod ar gvxvdeba d. kldiaSvilis moTxrobebSi 

avtoriseul remarkebSi... cxadia, pirvel variantSi Tavs iCens mwerlisaTvis `bunebrivi 

sasaubro~ formebi, romlebic Semdgom `mowesrigdeba... es faqti imasac adasturebs, rom 

dialeqtizmebs d. kldiaSvilTan miznobrivi daniSnuleba aqvs... es calke saubris Temaa...  

sxvac SeiZleboda Tqmuliyo am xelnawerze, Tumca es saTqmeli teqstologebs mivan-

doT... 

erTs vityvi. am variantis saTauria `Zili mosvenebaa". am xelnawerSiSi ZiriTadi 

platonis sizmaria; es is varianti Cans, daviTi rom wers memuarebSi: `moambe"-s redaq-

tori aleqsandre Wyonia werils werilze migzavnida, JurnalisTvis usaTuod rame 
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gamomigzavneo. imxanad mqonda patara nawyveti, rac `samaniSvilis dedinacvalSia" _ pla-

tonis sizmari"... amis gagzavnas vapirebdi da kondrati mxeiZem ar gamagzavnina, `Sen 

iseT rames yvebi, rom Tu ar aCqardebi, mSvenieri moTxroba iqnebao"... hoda am variants 

hqvia `Zili mosvenebaa". erTi aseTi replikaa variantSi `ZilSic ki mosveneba aRar ga-

qvTo" _ mama eubneba platons sizmris Semdeg... mere Seicvala saTauri _ sxva ram gaxda 

mTavari... 

am xelnawerma erTi Zalian saintereso faqtisaTvis  mimapyrobina  yuradReba _ 

personaJTa saxel-gvarebisaTvis. es STabeWdileba minda gavuziaro mkiTxvels. 

daviT kldiaSvilTan ara gvaqvs iseTi `metyveli~ saxel-gvarebi, rogoric egnate  

ninoSvilTan (munjaZe, uiSvili, ZalaZe, droiZe, mciriSvili...) an g. wereTelTan (fula-

va, warba, jibiaSvili...). d. kldiaSvilTan TiTqos Cveulebrivi, imereTSi gavrcelebuli 

saxel-gvarebi hqviaT personaJebs: 

platoni, kirile, aristo, jimSeri... melano, dariko, elene... TiTqos saxasiaTo sa-

xelia bekina, magram arc mTlad `metyveli". gvarebic TiTqos Cveulebrivia: samaniSvili, 

miminoSvili, saloberiZe, bregaZe... ase rom personaJisaTvis saxel-gvaris SerCevas erTi 

SexedviT, raime principuli mniSvneloba ar unda hqondes TiTqos... magram ar Cans ase: 

pirvel variantSi bekinas  beJani hqvia, 

     platons _ arCili, 

     darikos _ qristina; 

     kiriles  nacvlad levania gamoyvanili  (mazli darikosi)... 

samaniSvilebi pirvel variantSi sanebliZeebi arian. arada, TiTqos orive gvari Cveu-

lebrivi imeruli gvaria... Cveulebrivi saxelebia platoni da arCili, dariko da qris-

tina, kirile da levani... TiTqos raRac `saxasiaTo~ saxelia bekina, Tumca, rogorc 

vTqviT,  mainc gaumWvirvalea; arada, bekinas prototips kimoTe rqmevia _ sergo 

kldiaSvili igonebs. saxasiaToobis TvalsazrisiT, kimoTec saintereso... mainc bekina 

arCia... 

saintereso mogonebas gvTavazobs sergo kldiaSvili: 

`saidan warmodga gvari `morbelaZe": 

_ sofelSi Cavedi dedaCemis sanaxavad, _ miambobs mama. _ oTaxSi vzivar! mesmis 

deda aivnidan viRacas elaparakeba. mec gavedi. ezoSi, aivnis win, Sua xnis mamakacs vxe-

dav. cxenze ori morCila tomara Semoukravs da TiTonac jdeba. _ vin iyo? vkiTxe de-

das, roca ucnobi wavida". simindi iTxova, Svilo, morbedaZea dabla kuTxidan"... mo-

Txroba mofiqrebuli mqonda, oRond gvari ver movnaxe da es mawvalebda. weras miSlida. es 

gvari meoca ratomRac, `morbedaZe" Sevcvale `morbelaZed", gvarma saxelic moaTria da 

amis Semdeg moTxrobac advilad daiwera. muSaoba ki ara, udidesi siamovneba iyo!" e.i. 

personaJs gvari ver `moargo~, `morgebulma~ `gvarma saxelic moaTria~... 



144 
 

cvlileba TiTqos fonetikuri xasiaTisaa, keTilxmovnebis principiT nakarnaxevi... 

Tu raime asociaciaa semantikuri? `morbelaZe" viTom sirbilTan asocirdeba? `soloma-

ni" ratom `moaTria" morbelaZem? ra aqvs am saxel-gvars iseTi, am personaJs ase rom 

Seesabameba? _ Zneli kiTxvaa. 

rogorc etyoba, ase eqneboda nafiqri beJan da arCil sanebliZeebzec, roca patara 

eskizs _ platonis sizmars _ werda. mere, roca gegma Seacvlevines da mozrdili mo-

Txroba daiwera, viTom maSin gaxda aucilebeli personaJTa saxel-gvaris Secvla? Zneli 

saTqmelia... 

moTxroba `wrfeli gulis" personaJi babo pirvel variantSi saraliZe iyo, sabo-

looSi garayaniZed Secvala... saxeli rCeba, gvari Seicvala, `moergo~ saxels... 

saxel-gvaris personaJis buneba-xasiaTTan Sesabamisobis sakiTxi rogor dgas daviT-

Tan? rogorc ityvian aznaurebi, saxel-gvari tips `Semowkepili~ unda hqondes, kargad 

morgebuli... tips sakuTari saxel-gvari unda hqondes, naTxovariviT ar unda Candes... 

kidev erTi saintereso mogoneba sergo kldiaSvilisa: 

`_ la la la la!... 

daviTi raRac hangs ixsenebs. 

_ ra mSvenierebaa! xom gaxsovs es adgili karmenidan? 

Turme karmenidan mReris. smena kargi maqvs, magram daviTis namReridan ver mivxvdi, 

ra adgilia. yovel SemTxvevaSi `karmeni" aq ar ismis. ra vuyoT mere! mTavaria is, rom 

TviTon gesmodes hangi, SenSi mRerodes is. 

uceb daviTis Rrma amooxvra mesmis. 

_ sabralo bize! Cemo bize! aseT didebul kacs Tavi moakvlevines. yru iyo xalxi 

Tu? la la la la... ra mSvenieria"... 

Turme daviTi operiT didad yofila gatacebuli... `es aRtaceba operiT, saerTod 

musikiT, bolomde SerCa"... anda: `daviTs SeuZlia mTeli dRe musikas usminos. daxuWavs 

Tvalebs da usmens"... 

saerTod, pirovnebis xmis tonaloba, tembri mTavari pirovnuli maxasiaTebeliao 

misTvis... laparaki ki ara, musika iyoo, wers erTgan... 

rogorc Cans, mas esmis is `musika", saxel-gvaridan rom `ismis"... swored es miesa-

dageba, rogorc Cans, personaJis buneba-xasiaTs... martivad saxel-gvaris SerCeva ar xde-

ba, personaJi Tavisi buneba xaTiaTiT `Tavad irqmevs~ saxels... 

ise am TvalsazrisiTac daviTis xelnawerebisa da, saerTod, nawarmoebebis Seswav-

la sainetereso masalas gamovlens. 
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albaT aseTi kiTxvac unda daisvas da SeZlebisdagvarad vinmem upasuxos (dakvirve-

baa saWiro): Tu arian sexnia personaJebi da maTs buneba-xasiaTSi Tua raime saerTo, 

raime msgavseba?... saintereso iqneba... 

daskvna? 

SevZlebT ki amoixsnas personaJTa saxel-gvaris SerCevis kldiaSviliseuli 

principi? _ meeWveba... Znelia... es icis mxolod mweralma... da SeiZleba arc man... 

erTxel msgavs Temebze saubrisas ana kalandaZem Tqva: amas Tavad ganagebs is, raic 

STagonebiT gvwyalobso... 

xulio kortasars uTqvams _ `CemSi dabadebis dRidan cocxlobs musika da gamud-

mebiT eZebs gamosavalso"... rogorc Cans, mwerlisTvis gamosavali esaa: moZebnos misTvis 

da, saerTod, musikalurad JReradi saxel-gvari, fraza, sityva... 

daviTi rom `absoluturi smenis~ mqone mweralia, amas bevri ram adasturebs; 

Tundac personaJTa saxel-gvarebi; raRac Sinagani musika (`Tavisi musika~...) rom ukarna-

xebs Tundac frazis agebas, esec faqtia; Tumca es sxva saubris Temaa... 

 
Giorgi Gogolashvili 

Arnold Chikobava Institute of Linguistics, Tbilisi 
 

Why is Platon Samanishvili Called Platon Samanishvili?  
Abstract 

 

David Kldiashvili’s characters have no telltale names; they are the bearers of ordinary and widely spread 
Georgian Christian and family names. However, the study of the author’s manuscripts has revealed that in 
different versions  of Kldiashvili’s works his characters are named differently; presumably, the author 
believed that a character’s name should fit his/her personality well, the name should not seem to be 
‘borrowed’. A feel of  such subtle nuances and correspondences  speaks about the classical writer’s specific 
gift. 
 

 :   ,  ,  ,  
-                                                                                                                                                                              

Key words: David Kldiashvili, classical writer, Platon Samanishvili, characters’ name 
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Language for International Communication: Historical Background and Future Trends          
Abstract 

The paper deals with the factors that for centuries promoted the spread of ddominant languages around 
the globe. It also focuses on the importance of English as a global Lingua Franca and analyses the reasons 
of its dominance. Much emphasis is placed on the future of English as it has attained an unprecedented 
level of spread and use all over the globe. Therefore, it is crucial to analyze whether English will maintain 
global dominance or current political, economic, and cultural processes, as well as the EU’s approach 
towards language diversification and the idea of World Englishes may reduce English Linguistic 
Imperialism in the foreseeable future. 

 
 : ,  ,  ,   

Key words: globalization, lingua franca, linguistic imperialism, English Language 
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  . 
„-Ey z�n�n n�di d�yinib, 
Donquldand n ayaqda. 

-gücün  tüq�nibdirs�, 
B�l� des�n� bayaqdan. 
Neyl�r�n el� ömrü ki,  
Bir tik� yey�m nahaqdan. 
De görüm kimdir soru an 
S�nd�n tüf�ngd�n, yaragdan. 
Get ya corab hör, n� bilim, 
Ya da yun ay r daraqda. 
Q l nca s al ç�kil�r, 
Dü man olanda ayaqda.“4 

: 
„   ,  
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„ lkbahar t�z� g�lmi di, 
T�z� aç rd  b�növ �. 
Yam-ya l n�gl� b�z�nibç, 
Da lar �t�yi, h�r gu �. 
T�p�-düzd� qar görünmür, 
Torpaqdan sular sürü �r. 
Ya l yarpa  q rpanda, 
Maral boynuna eh dü �r.“6   
„ ,    ...    

      
     “7–   

.    ,     
     ,     
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,     ,    
    . 
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Abstract 

There are several years the society and it’s more important, majority of young people, are interested in this 
book. Accordingly have increased requests on the translated books  in our country as well as in the neighbor  
countries. It’s our shames that in spite of such kind of cloth relationships , there was not interests towards the 
Azerbaijanian literature and nor Georgian literature were not  translated for Azerbaijanian as well but there 
are not a few  translations in this list, which have be done. It’s glad saying about that nowadays has been 
increasing interests towards Georgian literature from Azerbaijanian sides. Georgia and Azerbaijan have had 
the century – old relationships and there are many ethnic Azerbaijanians live in Georgia, even today it’s 
difficult to understand and speak Georgian. They can’t read Georgian literature in the originals. So, it is the 
main reason to translate more and more Georgian literature into Azerbaijanian.  But it is not easy to translate 
Georgian works of art because translators have to foresee all of the aspects: artistic dignity of literature, work 
of art must be original, must not be lost primary order, refinement, attractiveness and authors style.   

 :  , , , ,  
Key words: literature, writing, reader, translation, Azerbai 
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Anxiety  while  Listening  and  Strategies  for  Overcoming  It  
Abstract 

 
Listening  is  one  of  the  most  difficult  skills  existing  in  language  teaching.  There  are  many  factors  
which  make  listening  difficult.  Listening  is  directly  connected  to  motivation,  lexical  and  grammatical  
knowledge. 
 
Anxiety  is  one  of  the  most  meaningful  problems  existing  in  listening  process.  Different  reasons  may  
exist  causing   anxiety.  They  may  be  lack  of  self-confidence,  motivation  or  practice  in  listening. 
 
The  article  deals  with   the  problem  of  anxiety  in  teaching  listening  and  tries  to  find  some  ways  of  
solving  this  problem which  are  connected  to   teaching  some  listening  strategies.  

 
 :  ,    ,    ,  ,  
   

Key  words: Anxiety, listening exercises, listening strategies, motivation, teaching listening 
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.   

 “Did you come to meet me.”  she said. “Did you come to meet Caddy.  What did you let him get 
his hands so cold for, Versh.”   
                                        ……………………….. 
  “What is it.” Caddy said.      
                                        ……………………….. 
  “Where’s Roskus.” she said.    
                                        ……………………….. 
  “You’re not a poor baby. Are you. You’ve got your Caddy. Have’t  you got your Caddy.”    

     ,  

  ,   . A ,  

  , A    . , 

   ,  . 
   –    : 

 “Stop it, Mither.” Jason said.  
                                 ………………………   
 “Hum up, Queenie.” T.P. said.    
                                 ……………………… 
 “Whoa.” T.P. said.  
                                ……………………….                                                              

 ,   ,  

,      ; 

       –  

   . M  ,   

      

,      . E   

  ,         

        (   

 “ ”).       

   . M     ,  

 ,   ,    

   “ ” ,   “ ”  

“ ”   –  .    , 

    ,   , 

        

      –  ,  
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 ,    ,   

 . 

M  ,       

,       

. 
,      

      

: 

Jason I must go away you keep the others I’ll take Jason and go where nobody knows us so he’ll 
have a chance to grow up and forget all this the others don’t love me they have never loved 
anything with that steak of Compson selfishness and false pride Jason was the only my heart went 
out without dread nonsense Jason is all right I was thinking that as soon as you feel better you and 
Caddy might go up to French Lick.                                                                              

   ( , ,   

 )       

 ,     .  , 

   ,    

  , ,  ,    

  . 

 ,  -  ,    

(      ) :                          

    Caddy  
    Don’t touch me just promise 
    If you are sick you can’t 
   Yes I can after that it’ll be all right it won’t matter don’t let them send him to Jackson promise 
   I promise Caddy Caddy 
   Don’t touch me don’t touch me 
   What does it look like Caddy 
   What 
   That that grins at you that thing though them     

      
     . 

       

 ,        , 
,     

     . A  

 , ,     

.. 
thats enough I guess 
he swung the cylinder out and blew into the barrel a thin wisp of smoke dissolved he reloaded 
the three chambers shut the cylinder he handed it to me but first 
what for I wont try to beat that 
youll need it from what you said Im giving you this one because youve  seen what itll do 
to hell with your gun 
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I hit him I was still trying to hit him long after he was holding my wrists but I still tried then it 
was like I was looking at him through a piece of coloured glass I could hear my blood and then I 
could see the sky again and branches against it and the sun slanting through them and he 
holding me on my feet. 

       

  ; ,      

.        

. , ,    ,   

  _ ( ,  ,    ). 

  ,        

    .  ,  

 ,        

   . 
You can’t I’m too heavy 
Did Caddy go away did she go to the house you can’t see the barn from our house did you ever 
try to see the barn from 
It was her fault she pushed me she ran away 
I can lift you up see how I can 

     ,   

 ,    ,    

 .   ,   , 

 ,       “I”. 
    ( ,  , 

       

),        

 ,   ,   

,         “ ”, 

     . 

       
.     . . „  “ ,  

        , 
     ,   ,    

 .                                     

They had laid her in it reserved. Cash made it 

Clock-shape, like this  
 
 
 

with every joint 
       
and seam bevelled and     scrubbed with 
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the plane, tight as a drum and neat as a sewing 

basket, and they had laid her in it head to foot so  

it  wouldn’t crush her dress. 

M  ,    “   

” ,      

.   “ ” ,   

 ,  “   ”   (   

    ),   “   

”  (   ,  

, )   “ ”, “  ” 

 . 

 “Keep going”, the other said. He led Jason on around the corner of the station, to the empty 
platform where an express truck stood, where grass grew rigidly in a plot bordered with rigid 
flowers and a sign in electric lights: keep your   on Mottson, the gap filled by a human eye 
with an electrical pupil, the man released him.   

 , ,   “   ” 
,   “ ”    

“ ”  -   ;    

 (   )    

. A ,  “ ”  ,  

 ,     “   

” ,  “  ”  . 

        
       ,  

  ,      .    
 ,       

,   ,     

   .              
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Importance of Graphic Means in the Works by William Faulkner 
 (According to “Sound and Fury” and “As I Lay Dying”) 

 
Abstract 

 
The present paper deals with the significance and role of some graphic means, particularly punctuation, 
capital letters and hieroglyphs in Faulkner’s literary works. The way in which the author manipulates 
with these means as well as how he applies them in the context evoke readers’ appropriate 
comprehension. As a result, readers draw inferences as they are expected to do.  
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American-Spanish Cross-Cultural Dialogue, Exemplified by Washington Irving 
 

Introduction 
Washington Irving (1783 – 1859) was an American merchant, diplomat, writer, essayist, 

biographer, and historian of the early 19th century. Like many outstanding Americans of his time, 
he contributed tomany aspects of the development of his country. His book The Sketch Book of 
Geoffrey Crayon, Gentleman,where plots borrowed from various European (mostly German) 
folklore works,which was used to present contemporary to him America, is especially famous. 
Somehow, his contribution to international culture is less known to wide public.  

This paper is dedicated to the contribution that Washington Irving made not only to studying 
Spanish history and revealing it to English-speaking readers, but also to preserving one of the most 
famous today monuments in Spain – Alhambra. 

Irving in Spain 
According to Jones (2008), Irving’s romance with Spain began in childhood, when he hound 

a travel book “A World Displayed” in his father’s library.  
In 1826 Irving was invited to Spain by the American Ambassador to the country, Alexander 

Hill Everett. While working for the American Legation in Spain, Irving spent a brief time in Seville 
before setting out for Granada with a Russian travelling companion, count Dolgorouki, in April 
1829. On arriving in this beautiful city, he immediately fell under its spell. Then he took up 
residence in the Alhambra palace, when it was in an abandoned state.He wanted to remain at the 
scene of his stories, as he himself said to get some writings that connect with the place. 

Irving served as the U.S. ambassador to Spain from 1842 to 1846.In Spain Irving wrote 
"Chronicle of the Conquest of Granada" (1829) and his best- known work Tales of the 
Alhambra, which was first published in London in 1832 under the title "The Alhambra; a series 
of tales and sketches of the Moors and the Spaniards". It is a groundbreaking account of his time 
there, including folklore and local gossip about the handsome princes and learned Moors who had 
lived in the palace during the years of the Moorish Kings' residencies. 
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Irving also wrote the biography of Christopher Columbus and The Companions of 
Columbus. To study about Columbus was especially interesting for Irving, as Columbus was the 
person who liked the Spanish and the American cultures.   

Tales of the Alhambra 
The book weaves a series of stories around the folk with whom he shared his life there. The 

book was a best-seller of its day and attracted the attention and interested of English-speaking 
readers and not only (as it was translated into many languages, including Spanish). Among readers 
were Spanish rulers who, only after having read the book, realized that they needed to care for 
Alhambra as a glory of their history. So restoration works began.  

Irving found much to admire in Spanish literature and culture as a whole: 
“I do not know anything that delights me more than the old Spanish literature. You will find 
some splendid histories in the language and then its poetry is full of animation, pathos, humor, 
beauty, sublimity….there is an Oriental splendor about it. The mixture of Arabic fervor, 
magnificence & romance with Old Castilian pride and Punctilio; the chivalrous heroism; the 
immaculate virtue”… (Irving, 1825, p. 135 as cited in Stevens, 2007, p. 249) 

A palace and fortress complex located in Granada, Spain, Alhambra was originally 
constructed as a small fortress in the 9th century and then largely ignored until its ruins were 
renovated and rebuilt in the mid-11th century by the Moorish emir Mohammed ben Al-Ahmar of the 
Emirate of Granada. It was converted into a royal palace in 1333 by Yusuf I, Sultan of Granada. 
After the Reconquista (reconquering) by the Reyes Católicos ("Catholic Monarchs") in 1492, it was 
used by Christian rulers. However, later it was abandoned, vandalized and largely neglected. 

Who has ever been in Alhambra knows how beautiful it is, but in Irving’s time the historic 
monument was in a very poor state and totally forlorn. Romanticizing its appearance and history, 
Irving drew Spanish king’s and later wider society’s attention to the monument, which eventually 
lead to giving it a UNESCO World Heritage Site status.  

“Having, I trust, in the preceding papers made the reader in some degreefamiliar with the 
localities of the Alhambra, I shall now launch out morelargely into the wonderful legends 
connected with it, and which I havediligently wrought into shape and form, from various 
legendary scraps andhints picked up in the course of my perambulations; in the same manner 
thatan antiquary works out a regular historical document from a few scatteredletters of an 
almost defaced inscription.”Washington Irving,Tales of the Alhambra, vol. 14, p. 104 

In Tales of the Alhambra, Irving turned from historical writing back to the genreof Geoffrey 
Crayon and the Sketch Book – a combination of personal observations,character sketches, and 
folkloric short stories. Irving was largely responsible, along with the French writers of the same 
period, for the Romantic image of Al-Andalus which persists to this day. The stories Irving tells are 
mostly tragic love stories. They are about the Spanish, Arabs (Moors), Gypsies, and Jews, who 
lived side by side in this beautiful city. For instance, it includes a play, entitled Abu Hassan, which 
is about a pair of young lovers who are kept apart through the machinations of the Sultan’s court, 
but whose love is ultimately countenanced by the Sultan himself, a man of instincts far finer than 
those of his wicked and vindictive courtiers.  

“In the book’s opening section, which describes the journey of the friends Irving and 
Dolgoroukithrough the mountains, the Spanish characters they encounter are colorful, but 
neitherdirty, nor ignorant. Instead they embody a native, if naïve, nobility and 
culture,demonstrated by their resemblance to characters from Don Quixote. Their guide, 
ofcourse, was immediately dubbed Don Sancho Panza.” (Stevens, 2007,p. 291) 
“Given the governor’s generosity toward Irving it may not be totally surprising tofind that the 
author returned the favor with a warm endorsement of the monument’scurrent management. He 
praised ‘the honorable exertions of its presentcommander…who is taking all the limited 
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resources at his command to put the palace ina state of repair…and has for some time arrested 
its too certain decay” (Stevens, 2007, p. 292).  

Thisacknowledgement of Spanish administrative competence is another new note, 
seldomfound in earlier descriptions of Spain. Irving, perhaps demonstrating his association withthe 
diplomatic community, even had some kind words for the French, who occupied theAlhambra 
during “the recent troubles” in Spain.  

“With that enlightened taste which hasever distinguished the French nation in their conquests, 
this monument of Moorishelegance and grandeur was rescued from the absolute ruin and desolation 
that wasoverwhelming it…and Spain may thank her invaders for having preserved to her the most 
beautiful and interesting of her monuments”.Irving, 1846, p. 406 
 Not only did Irving himself contribute to the restoration of Alhambra and the 
neighbourhood, but also the popularity of his books till today contributes to the well-being of Spain: 
so many tourists want to go and see the places he wrote so colorfully about. There is, for instance, 
an official tourist route from Seville to Granada named after him. It links many interesting villages 
such as Montefrio en route. 

Conclusion 
Romantic writers and poets not only were interested in history and folklore, admired nature 

and liberation movements, but also were men of action, e.g., Byron participated in liberation action 
in Italy and Greece. Washington Irving, both by writings and actions, stimulated the Spanish crown 
to take measures to restore the masterpiece of Moorish/Spanish architecture in the Spanish city 
Granada – the Alhambra (Wallhead, 2008). Likewise, the publication of Victor Hugo’s “Notre 
Dame de Paris” helped the restoration of the cathedral of the same name. Today both are among the 
world treasuries of culture. 

The dialogue between American and Spanish cultures turned out to be very fruitful in 
Washington Irving’s works, as well as the consequences of their publication. On the one hand, 
English-speaking readers learned much about the Spanish history and culture, and, what is 
especially important, learned to value it (instead of viewing ‘Hispanics’ as underdeveloped people, 
which was and, we can unfortunately say, has been widely spread among Americans of Anglo-
Saxon and other ‘white’ origin). On the other hand, the beautiful palace of Alhambra, which lay in 
ruins and risked to totally disappear, was restored and became the center of world cultural tourism.  

Due to Irving’s contribution, a special direction of historic, artistic, cultural andliterary 
studies arose, which is reflected in the 2010 symposiumHistoria, estética y poética en la 
modernidad del Romanticismo: Washington Irving en la Alhambra (“History, Aesthetics and Poetry 
within the Romantic Modernity: Washington Irving in the Alhambra”).  

Specialists from universities of the USA, Spain and the rest of Europe will analyze the 
impact of Aesthetics and Philosophy of Romantic History, Literature and Art in the formation of 
Modernity. With this in mind, Washington Irving was a figure of great importance, since he played 
an important role in the re-invention of History during the Romantic Modernity. This is due to the 
fact that the North American writer has brought together historical knowledge and artistic creation, 
as an advance of Modern imagination which will contribute to create a form of artistic assessment 
with great success in the future.  

In the context of the mentioned heritage assessment of the Romantic mind within the 
Modern historiography, the “Alhambrism” has a special position because of its impact in the 
Contemporary artistic creation. Thereby, the philosophic and poetic ideas of Romanticism definitely 
get in contact with the main southern cultural traditions, what is the basis for the culture and artistic 
sensitivity of that moment.  
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  BADs Produced from Grapes and the Value of Phenol in their Constitution 

Abstract 
 

The article covers the preventive and curative-prophylactic value of biological activity of BAD (Bilogical 
Active Supplement) and containing wide spectrum of phenolic compounds. Today BADs are produced all 
over the world, all of them are created according to individual technology and bear their own functional 
purposes, though for preventive and curative-prophylactic value the overall goal is defined as - to maintain 
human health and longevity.  
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Impact of transport system development on the inbound tourist’s flows. Case 
of Lithuania 

Introduction 

Accessibility of certain country is one of the main prerequisites having impact on the 
flows of inbound tourists. Country, which possesses attractive natural and cultural resources, 
though being hard to reach, loses substantial number of potential visitors and becomes less 
competitive in comparison to other countries. Therefore, transport infrastructure and transport 
services on the one hand make certain territory more attractive (more accessible), while on the 
other hand stimulate economic development of this destination. The statement can be made 
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that this topic (relations between accessibility of destination, capacities of transport system and 
inbound tourists flows) is of great importance and calls for careful investigation in order to 
secure economic development of particular region or country in the future. 

The main goal of presented article is to provide the results of investigation that was 
dedicated to determine current situation with the inbound tourists flows in Lithuania and point 
out the main problem issues in transport and tourism sector that impede increase of inbound 
tourists flows in the country. 

In order to reach this goal, authors start with the examination of theoretical sources in 
search of possible interdependencies between transport system development and inbound 
tourists flows as well as sources proving impact of inbound tourist flows on the economic 
prosperity of country. Then analysis of current situation in respect to mentioned above issues in 
Lithuania is provided. Finally, results of conducted research with the aim to investigate 
necessary actions towards the development of Lithuanian accessibility and attraction of more 
inbound tourist flows are introduced and discussed. 

 
1.Relations between the tourism and transportation services 

The main sectors of tourism industry can be distinguished as follows: 
-accommodation; 
-catering; 
-transportation; 
-resort/entertainment; 
-other services(C.RGoeldner (2006); G.Laffertyand G. A. Van Fossen (2001). 

Transportation services has a crucial impact on the increase of inbound tourists flows 
since its development create favorable conditions for the accessibility of country. According 
D.Duval (2007), certain degree of synergy between the development of country’s transport 
system capabilities and increase of tourist’s flows could be observed.. Development of transport 
system capabilities has a huge impact on the mobility of persons as well as on the need and 
motivation to travel by different modes of transportation ((C.M. Hall (2005)). Historically, 
development of technological innovations in the field of transportation are directly connected 
with the amounts and intensity of tourism(L. LumdsonandS. J. Page (2004)). 

R. Butler(1980)distinguishes 5 factors of transport innovations that have an affect to 
tourism: 

-decrease of travel time; 
-decrease of travel expenditures; 
-increase of passenger safety and comfort; 
-increase of convenience (due to increase of possible travel directions); 
-increase of countries accessibility (due to better connections). 

The main idea of the tourism is travel (or trip) and recognition of other countries 
(destinations); therefore transportation of passengers and freight (baggage) is concurrent part of 
tourism industry. In order to create favorable conditions for fast and safe movement of people 
and goods, well performing transport system should be created. This system consists of 4 main 
modes (road, rail air and water transport), and these modes possess their specific infrastructure, 



183 
 

transport means, legal framework and particular performance standards (T. Jamal, M. Robinson 
(2010)). Development of capacities of particular country’s transport system as well as 
integration and coordination with systems of neighbouring countries leads to the facilitation of 
movement of people and goods and to the increase of national and international tourists flows 
(R.N. Kaul (1985)). 

According to D. Duval(2007), there are 3 main aspects that describe relations between 
the tourism and transportation (figure 1): 

a)arrival to the destination by the certain mode of transportation (tourists are travelling 
from their home country to the place of destination); 

b)impact of the tourism supply and demand to the development of transportation 
(understanding of travelling patterns is a critical factor for the planning and management of 
transport infrastructure and services); 

c)impact of transport system on the choice of travel destination (dynamic and 
developing transport system can have a significant impact for the tourist to choose destination 
of his trip. Since transportation is one of the constituent part of tourism services, diversity of 
available travelling route structure directly affect possibility of the tourist). 
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Fig. 1. Relations between transport and tourism 
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Source: Duval D., Tourism and transport: Modes, Networks and Flows, 2007 

As a conclusion to this introductory chapter, a statement that transportation and tourism 
services industries are concurrent, may be formulated. Development of transportation services 
and transport system capacities, and integration of them into the sector of tourism services, 
leads to the facilitation of travel process itself and better accessibility of different destinations 
which in turn are main prerequisites to attract more tourist flows to certain places of attraction. 
The ideal model of integration of transport services into the tourism industry is presented in the 
figure 2 below. 
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Fig. 2. Ideal model of transport integration 

Source: Duval D., Tourism and Transport: Modes, Networks and Flows, 2007 
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Ideal model consists of 3 interested parties: tourists, local authority, transport services 
provider. The main goal of the local authorities is to secure or even increase tourist’s flows. 
That’s why they try to allure transport services providers in order to be able to advertise that 
destination is well accessed by different modes of transportation, bearing in mind that ever 
increasing tourist’s flows are main prerequisite for the economic prosperity of given destination. 
Impact of tourists flows on the economic development is the next question we are going to 
analyze in the successive chapter. 

2. Impact of inbound tourism to the economy of the country 

During the past several decades tourism has developed under the influence of 
technological, economic, social and political factors and finally has become one of the fastest 
growing sectors of industry. Today tourism industry is one of the main sources of incomes for 
many well developed and developing countries (World Tourism Organization (2012)). 

Inbound tourism positively affect economy of the country, since the expenditures of the 
visitors dedicated to accommodation, catering, transport and entertainment forms country’s 
export incomes, create new work places, helps to collect more taxes and stimulate all economic 
activities that are related to tourism. 

The influence of inbound tourism to the economy of particular country is expressed 
through the 3 types of impacts: direct, indirect and stimulant (L. Dwyer, et.al. (2010); J. R. 
Walker (2011); V. Gižien andA. Markauskien  (2012)). 

Direct impact is associated with incomes that were received directly by tourism sector 
enterprises that provide tourists with different products and services; 

Indirect impact emerges when direct tourism services providers buy products or services 
from enterprises that do not belong to tourism industry. Such companies may belong to various 
sectors of economic activity, like: culture, education, agriculture, manufacturing and, last but 
not least, transport. 

The last one, stimulant, impact emerges from the recipients of direct and indirect 
incomes, i.e. owners and employees of different companies, which are willing to spend more 
when their wages increase. That’s how successful economic circle of purchase and consumption 
forms up and it stimulate increase of gross domestic product and employment (L. Dwyer,et.al. 
(2010)). 

From the mentioned above fact we may derive a conclusion, that ability of given 
destination to absorb and serve increased inbound tourist flows at an appropriate level depends 
on different industries. Therefore accessibility of the country assured by well performing 
transport system is the main assumption for the increase for both inbound tourist flows and 
countries incomes. 

Next chapter is dedicated to the analysis of mentioned above situations in Lithuania. 
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3. Analysis of inbound tourism situation in Lithuania 

Inbound tourism in Lithuania is growing every year and few years ago overtake amounts 
of outgoing tourism: for the first time since the declaration of independency in 1990 more 
tourists arrive to visit Lithuania than Lithuanian citizens went abroad for tourist purposes. The 
number of inbound tourists reached more than 2 million persons and these persons spent 
approximately 3,9 billion Litas (approximately 1,13 billion Euros).  

According to the report spend by the Department of Tourism of Lithuania (Z. 
Serafinien  (2012)) more than 60% of tourists are day-to day tourists and remaining 40% - those 
who spent at least one night in Lithuania.  

The first type of tourists mostly associated with visitors from neighbouring countries or 
passengers of cruise ships arriving to port of Klaipeda. Of course they spent far less since they 
do not need accommodation services.  

Majority of day-to-day visitors came from Latvia (37% ) Poland (21% ), Belorussia (16%), 
Russia (13%), and Estonia (7%). Among the main reasons for day-to-day tourist visits could be 
mentioned shopping (32%), business purposes (25%), entertainment/sightseeing or visiting 
friends (16% each). This type of tourists spent approximately 309 litas (89,5Eur) per person on 
average  

Among those tourists who spent more than one night in Lithuania, majority came from 
Belorussia (19%), Russia (15%), Poland (12%), Latvia (10%) and Germany (9%). Majority of 
these tourists came with the purpose of recreation (vacation) – 52% and business – 34%, while 
14% pointed out other different reasons. This type of tourists spent approximately 1244 litas 
(360,3Eur) per person(Z. Serafinien  (2012)). 

These figures indicates importance of inbound tourism to the economy of Lithuania, 
since it stimulates country’s economic development, rise of new work places and generates 
incomes inside the country. Lithuania becomes more and more attractive country visited bay 
more and more tourists. This may be due to peculiarities of country’s transport system. 
Therefore despite these interesting economic figures, it is much more important to investigate 
the main modes of transportation that were used by the tourist to reach Lithuania. Analysis of 
statistical data in this respect point out, that more than 80% of tourist arrived by road transport 
and 14% by air transport, while such modes as rail transport and water transport accounts just 
for 2.3 and 1.9 % of all the inbound tourists respectively (see figure 3). 
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Fig 3. Distribution of inbound tourists by mode of transportation 

Source: Trumpa Lietuvos turizmo apžvalga 2013m.  

Another important question is distribution of different types of inbound tourists by the 
mode of transportation they used to reach Lithuania. Data is provided in the table 1. 

1 table. Distribution of inbound tourists by mode of transportation they used, %. 

Modes of transportation 

 RRoad Air Water (sea) Rail 

In total 100.0 100.0 100.0 100.0 

Day-to-day 
tourists 

72,6 3,5 29,0 5,2 

Tourists that 
spent at least 1 
night 

27,4 96,5 71,0 94,8 

Source:Trumpa Lietuvos turizmo apžvalga 2013m.  

Given1 table indicate one important thing: visitors that spent at least one night in 
Lithuania usually arrive by planes and trains while majority of day-to-day tourists arrive by 
road transport and sea transport (these are mainly cruise ships passengers). 

Also, some general conclusions after this analysis can be provided: 
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-inbound tourists flows in Lithuania are increasing. Though this is mainly due to 
increase of visitors from Russia and Belorussia, majority of the visitors arrive from the EU 
member countries. 

-different types of inbound tourists use different transport options in order to reach 
Lithuania or particular destination places inside the country; 

-different types of inbound tourists flows that arrived by different modes of 
transportation has different impact on the economy of the country (in form of generated 
incomes due to their visit), however both these types are treated as significant sources of 
economic growth. Therefore it is important to find adequate measures that would maintain or 
even increase inbound tourists flows and assure economic growth of Lithuania. 

Since the objective of this article is to reveal relations between transport system and 
accessibility of the country that capacities of transport system may assure, next chapter 
represents discussion over the results that were obtained during the investigation of impact of 
Lithuania’s transport system on the accessibility of the country and attractiveness it may have 
on the inbound tourist’s flows. 

4. Analysis of investigation results 

As it was already mentioned – the aim of the investigation was to clarify the impact of 
Lithuania’s transport system on the accessibility of the country and attractiveness it may have 
on the inbound tourist’s flows. 

The method of investigation was chosen the qualitative research since it is one of the 
best measures to clarify reasons for the situation that is being investigated. Experts in the 
particular field may provide necessary answers and information why there is such situation and 
what should be done in order to improve it (in our case – what changes in transport system 
should be made in order to increase its capacity, increase attractiveness and accessibility of the 
country and increase inbound tourists flows). 

In total 21 experts were selected (11 representing tourism industry and 10 from transport 
sector) and provided with the questionnaire consisting of 17 questions. Part of the questions to 
the both groups of experts was identic while several were slightly different, more corresponding 
to the fields of their expertise. First group of the questions were more general, dedicated to 
clarify and understand current situation, Second group of the questions was more complicated, 
touching special issues, planned reforms, developments and strategic plans. 

The most interesting and important findings of the performed investigation are as 
follows: 

1.70% of the experts from transport sector are sure that transport system of Lithuania is 
of adequate capacities, while 30% still believe that transport system is not of adequate level of 
development. At the same time 82% of experts from tourism industry stated that Lithuanian 
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accessibility for the inbound tourists is not sufficient.  Therefore experts from tourism sector are 
sure that Lithuanian accessibility should be improved. 

2.Despite some differences in answers to the previous question, experts from both fields 
have identic opinion towards the question “if better transport services would result in the boost 
of inbound tourist’s flows”. 19 experts of 21 stated that the better the transport system in the 
country is formed, the bigger inbound tourist’s flows are expected. 

3.Also, expert’s opinion from both industries were more or less the same while 
answering the question “What modes of transportation should be given a priority in order to 
boost flows of inbound tourists?” Experts recognized that first of all air transport infrastructure 
and services should be developed. The second, third and fourth places were dedicated to rail, 
water (sea) and road transport sectors respectively. Conclusion can be made, that the most 
important branches of transport system in Lithuania that may have an impact on development 
of inbound tourist’s flows are air and rail transport. 

4.Experts from transport field were asked to distinguish major impediments to the 
transport system development. Majority of the experts recognized that the main obstacles to the 
future development of transport system capacities are two: economic situation and lack of 
financial resources. 

5. Experts from the tourism sector were asked to distinguish “what reasons led to the 
boost of inbound tourism flows?” Among the answers to types of reasons were mentioned: a) 
notoriety of Lithuania’s name and b) development of accessibility.  

6.Finally, experts from both groups were asked to mention some important measures 
that should be taken in different modes of transportation in order to increase their capacities 
that, in turn, could lead to better accessibility and boost of inbound tourist’s flows. Results of 
the comparison of answers are provided in the table 2. 

2 table. Main measures to develop different modes of transportation in order to increase 
accessibility of Lithuania 

Mode of transportation Opinion of the experts in the 
transport field 

Opinion of the experts in the 
tourism field 

Air transport Attraction of the air carriers 
of the long range; 
Attraction of the air carriers 
of low costs; 
Development of infrastructure 
of international airports. 

Development of National air 
transport development 
strategy; 
Attraction of the air carriers 
of low costs; 
Development of National air 
carrier. 

Rail transport Elimination of monopoly; 
Development of high speed 

Better connections with 
neighbouring countries; 
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Mode of transportation Opinion of the experts in the 
transport field 

Opinion of the experts in the 
tourism field 

railway services; 
Development of infrastructure 
capacities. 

Development of high speed 
railway services; 
Development of infrastructure 
capacities. 

Water transport Development of 
infrastructure; 
Development of better service 
package; 
Advertising Lithuania as 
maritime country; 

Development of 
infrastructure; 
Advertising Lithuania as 
maritime country; 
Development of better service 
package. 

 

 Results of the investigation pointed out current problem issues in Lithuanian transport system 
as well as possible development measures that could assure better accessibility and would result 
in the increase of inbound tourist flows.  

Conclusions 

1.Today’s tourism industry cannot be full and functional to 100% without products and services 
generated by representatives from other different industries. Transportation services is the best 
and most obvious example of this case. 

2.In order to boost inbound tourist flows and receive positive impact on national economy (in 
form of incomes formed by different types of inbound tourists), adequate development of 
transport system capacities is the main prerequisite. 

3.In case of Lithuania, the main modes of transport that should be developed in order to 
increase accessibility and increase inbound tourist flows, are air and rail transport. Attraction of 
long range and low costs air carriers would positively affect accessibility of Lithuania by air 
transport, while development of railway infrastructure and implementation of fast train services 
would increase inbound tourist flows by rail transport. 

4.Water transport in Lithuania so far is least exploited opportunity to attract additional numbers 
of inbound tourist flows. Lithuania should pay more attention to it’s port infrastructure 
development related to passenger services. Lithuania should position itself as a maritime 
country and create and propose adequate package of services that attract more cruise ship 
passengers.  

5.Last but not least, development of transport system capacities on its own will not bring 
desirable results. It should be done hand in hand with different marketing and advertising 
measures in order to promote notoriety of the country’s name among the potential visitors from 
abroad. 
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Nino Vakelishvili 
Public school #5, Telavi 

 

Effective Communication between the Various Departments in Pubic Schools 
Abstract 

In the article there is presented the definition of communication. The role of communication is 
presented in organization management. There are described communication types and fulfillment 
ways. Effective  communication and its role in general educational institutions. Various types of 
communication connections among inter-subject branches at schools. 
 

Key words: communication, communicative management, types of communication, subject branches, general 
educational institutions 

 : ,  ,  ,  
,    

 

 

 ,   
    ,  

 

      
  

 

      ,    (1801-
1810 .)  ,     

        . 
  ,   

  ,       
   .   -19 
       

. : 1802  ( ) , 1804  
, 1805-10  , 1812-13   , 1819-20 

      1832  , 
         

.  ,       
   -   

.  ,   ( ) 
,      . 

    ,        
    .        



195 
 

   ,    
  , . , . , 

. , . ,  . , .    . 
      

.       ( I), 
      .  

    ,   
      , 

       
 .  ,  ,   , 

          
   . ( )  

 -      
 ,       

   . ,   
         

       
( )   .  

-18       
         

 .  , -     
,         

,      .  
,  -  ,     , 

    .  
     ,   

-     XII(1800  28 ).  
       1801 

 12     ( -   
         

    ,    XII-  , 
1800  18 ,     ,   
1801  11       ), 

  -      
.  -     

        
,  .     

 ’’   ,’’   
( , ,  ,  

) .     ,  
,    .  



196 
 

    ,   
 , ,  ,    

    5  .    
 - .  

       
,        
    ,    

 ,        
 .   : ,   

.  
,  I-      

    ,   
.  , ‘’      

,        
.       

 .’’[5,162]  
        1801 

 12     .  
    1802  12 ,   

     I-    
  .     
   ,      

,     -   
   ,  ‘’ ’’  . 
     ,    

.     .  
     

.       .  
     ,   -

        
     . 

        
.      

  .[5,164] 
1802       , 

         
 .      

,    ...   
     .   

  .       
.[1,359-360] 



197 
 

  ,    . 
     ,   

     . 
             

.      
,    -      

 , .      
       ,  
.    ‘’ ,   

 ’’{1,361}. 
                     ,     

  ,    ,  
.      , 

 ;    40  . 
 ,        

 .   ,    
   .{1,562}.  ,  

      ,    
 .      

  .         
     {7, 11}. 

       
,    ,    ,  

,  .{1, 563} 
     .  

    .    
    ,    . 
     .  

      
  .    .  

  ,   ,  
,      .  . 

       
  .    

 : ‘’ (   )    , 
  ,   ,    ...  

     ,   
...(  )      

...    ,   .“{1,369} 
   -    .   
       . 
       . -



198 
 

       .  
 ,     ,    

   ,    . 
{1,387} 
     .   

    .   , 
         

  .     
   ,     

       
.    65   .{1,387} 

                      
  . ,     

   .      ,   
      .  

  ,   .   
    ,   

 .     .  
  ,      .    

 . : , , , 
        . 

     ,     
    .{6,49} 

          ,   3  ,  
 .      

.         
       . 1802  2  12 

    : ‘’    
,   ,    

  .   ,   
      .´ 

       . 
   ,      

,   ,      
.   ,   ,    
     .{1,393} 

              ,      
,      ,  

        ,   
    .   -

     .   
   .     



199 
 

      .   
  ,  .     

       
  . {1,406} 

               ,    
,         

  ,    . {1,407}  
     ,   

   ,   
    .   
     .   

   .    
       
.       ‘’ ’’ 

.       
.[1,393] 

              1802      ,  -
  ,  .     

,        
,   ,   ,  

   . 
   ,       

  .      ,  
  ,     -

    ,   . 
       . 

 ,    .  XIX   I 
   .  ,  
,    ,      

  ,   . 
       ,  

       . 
 

: 
1. ,    ( ),   . , .I, , 
1866 
2.  (1941),   ‘’   , . 
3.   (1980),   , 1801-1921 .  
‘’ ,’’ . 
4.   (1999),  . 1801-1921 ,    

 ,  ‘’ ,’’ . 
5.   (2006),     ,  
‘’ ,’’ . 



200 
 

6..   (2007), ‘’     -19  
 ’’ -  ‘’ ’’, . 

7.    , , 2012, .IV 
Teimuraz Vakhtangishvili, Eka Kobiashvili 
Iakob Gogebashvili State University, Telavi 

 
The First Anti-Russian Demonstration in Georgia 

Revolt of Kelmenchur 
 

Abstract 
The article reveals the revolt of Kelmenchur (Kakheti) in 1802, which was directed against colonial 
regime of Tsarism. It was the first anti-Russian demonstration in the history of national-liberation 
movement of Georgia. It was the fundamental for the century-battle of Georgian nation for obtaining 
freedom and independence, for renovating the state regime of Georgia.  
 
In spite the rebellion of Kelmenchur was ended in failure, however it gave a strong push to the revolts 
taking place in the entire Georgia in the first-third part of XIX century.  
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Tusheti Touristic Development - Situation and Perspectives 

1. Introduction  

     One of the most beautiful and isolated area in the world is situated in the Kakheti Region of 
the Republic of Georgia. Difficulties of access and severe climate conditions have, ‘till now, kept 
this district quite preserved in terms of local culture and bio-diversity. Great pressure is now 
surging to develop, in touristic terms and its related industries, this last remaining oasis. Of 
course, it would be impossible to totally preserve this environment, but a wise policy for its 
sustainable development should be designed and implemented. The National Park of Tusheti 
and Tusheti Landscape Preservation District, recently issued, are the initial safeguarding steps 
in this direction, but more reasonable and detailed regulations should be made available. On the 
other hand, it is very important that, to counterbalance inevitable limitations to private 
enterprises, an efficient system of infrastructures and private touristic services should be 
activated, so to reach a proper equilibrium, strictly subject to basic environmental constraints. 



201 
 

In the following paragraphs, after analyzing the context, the basic features for suitable and 
sustainable development of its tourism will be briefly considered.   

2. The Tusheti District   
     Tusheti is located in the northeastern part of Georgia, where are Caucasus Mountains, 
reaching at the top 4500m, and more, above sea level. It is one of the best places all over the 
world to visit, according to CNN television network. Tusheti is bordered northward by Russian 
republics of Chechnya and  Dagestan and to the south and west by  Kakheti, which is historical 
part of Georgia and Khevsureti. Total surface of Tushetian plateau is 896 km2 and total surface 
of its  Park is 69,515 ha. Tusheti is part of Akhmeta Municipality.  
     This is an extraordinary region, where natural sustainable activities by local people are still 
preserved and supported to protect unique nature and characteristic landscape and to preserve 
historical architecture and cultural traditions. This part of Georgia attracts people by its natural 
values, local traditions and high potential for scientific and educational research. The history of 
Tusheti, being an area of highlands and of difficult access, is less studied.  
     The first scientific expedition was in 1931. In archeological terms Tusheti is almost not 
studied. Some items, as the  result of archeological  excavations were founded and are very 
important because they  belong to Late Bronze and Early Iron age. Those materials are now 
kept at the National Park Museum of Tusheti. The earliest historical date about Tusheti refers to 
the III century, the period of first king of Georgia Parnavaz, and the first written references 
belong to Greek geographer of the II century Plometeus. 

*MA student; ** Ret. Prof. both at Tuscia University. The paper is the result of a common 
effort; however, paragraphs 1 and n have been jointly written, but all the others are by T.K 

 
     In Tusheti, there are at present approximately 55 villages and village ruins, which are 
decorated by castles and towers. These castles and towers defended the population against 
neighboring communities’ attack. Most of these castles are now dilapidated. District centre of 
Tusheti is Omalo, which is the  largest  village. It lies between the Greater Caucasus Mountain 
Range and the Pirikita Range of Tusheti. Due to Omalo’s high altitude  location on the northern 
slopes of the Greater Caucasus Mountain Range and the absence of well-designed roads, it is 
largely isolated from the rest of Georgia for most of the year.  
     The population of Tusheti is not very well determined, although several attempts have been 
made also in the past. The earliest census is the Russian imperial of 1873, reported by Dr. 
Gustav Raddes ( 1878) which referred about 8 communities, articulated in 50 villages, 1131 
households and 5103 ”souls”. Another more recent survey dated 2009  by Irakli Sakanelidze and 
Helen Anthem (NACRES 2010) estimates that Tusheti population in permanent residence could 
be around 40 and up to 4500 are people who spend sometimes in summer there, both for short 
holidays or visiting their estate. It is therefore remarkable the drop from 5100 “souls” to the 
present 40 residents.  
     Because of harsh weather, most of the Tush people are not living in Tusheti during winter. It 
also is extremely difficult nowadays to live without electricity, gas and elementary conditions of 
living. In Omalo, however, there are several families present in all periods of year. In winter 
time it  is all  snow covered and nobody can  reach other parts of Georgia. Another part of Tush 
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people started to move southwards from Tusheti during the nineteen century and settled in the 
lowland fields of Alvani at the western end of Kakheti. 
     Overall  Tusheti is characterized by  humid climate with relatively dry cold winters and 
short summers. Continental climate dominates in the eastern part of the region. However, local 
conditions significantly vary from place to place, influenced by relief forms and altitude; annual 
precipitation is 1631 mm in the Sakorne pass (2970 m asl), 1064 mm in the Ortskali gorge (2260 
m asl), and it varies between 700-900 mm in other parts. 
     The Tusheti central prairy is characterized by dry climate and calm weather due to 
protection by high mountains from the north and south. Average annual temperature in Omalo 
is 3.5 C ( with absolutely maximum 31 C and minimum -31 C ).  
      Depth and local distribution of snow cover depend not only on the  amount of precipitations 
but also on local relief, prevailing wind direction and its speed. Combination of wilderness, 
mountainous and forest landscapes, rich biodiversity, long history and local culture attract 
visitors of various nationalities, age and interests. High mountain climate combined with local 
pine forests create opportunities for the development of sanitary tourism.  
     Tusheti is also outstanding  because of   it's own summer folk ceremonies,  called 
,,Atnigenoba”, which start on the hundredth day from Easter and continues for two weeks. In 
this period cult services are held in some calendar succession through all the villages. There is 
the traditional collective drinking, called ,,Aludi’’. It is alcoholic beverage and in all villages 
guests are welcome, both if coming  from another village in the plateau,  or as strangers and 
tourists. Horse races and the so  called ,,Khorbeghela”, are often held during  Atnigenoba. Five 
men, with their hands on one another's shoulder, stand in a circle, three more stand on their 
shoulders. So turning slowly around, they make a ,,Khorbeghela”, that means  a bunch of 
people, moving towards the church without stumbling. 
     No ,,Atnigenoba” has ever been held without entertainment or feast. In these  weeks, when 
there is this festivity  in Tusheti, all Tushetians are trying to go back home and attend and enjoy 
it. All of them feel  very glad and satisfied afterwards. Tushetian people are very proud of their 
traditions and teach next generations their own  customs. During period of feast, all people are 
invited. This is a strong  tradition to invite other people. It is said that guest come from God and 
it means that they have to be entertained. Only one rule, which tourist must know, is that Tush 
people do not bring meat of pig in Tusheti and also Tourists have to oblige for it. 
2. Inroads for development  
   22.1 Primary sector 
 The main  industry at the moment in Tusheti remains the primary sector, that is a very poor 
agriculture, animal rearing and forestry. The two former activities are performed within local 
tenure rules, that is the Commons system in the hands of the senior members of the village for 
the allocation of land use, including building and selling houses, in certain villages.  
     Nevertheless, there is, obviously, plenty of room for innovation in performing activities 
within the primary sector, from mechanical substitution to human and horse power, to genetic 
improvement of animals and crops, adopting better forestry management practices, 
appropriating the value added in situ  to the raw materials locally produced. Moreover, given 
the great abundance of unpolluted cold water, trout semi-intensive rearing could be an 
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additional profitable farming activity, easy to manage and suitable to a proper “high mountain” 
marketing appeal. Additional employment to the fresh fish trade could come from winter 
processing (filleting and smoked) of the catch, in situ. 
     In any case, the  activities at present have now a very low productivity and certainly are not 
suitable as such for a sustainable income for those who attend to them. It is therefore necessary 
to find out other sources of income in other industries, such as tourism, prevailing, 
environmental  protection and civic development.         

2.2 Tourism 
     With regards to tourism, during the Soviet period, Tusheti was annually visited by large 
number of tourists from the USSR and some also from abroad. After the break-up of the Soviet 
Union, the tourists’ flow declined dramatically, but since 2004, growth has been observed up to 
nearly 10,000 visitors per year in 2011 (cf. Malver, NACRES 2012). As for an expected trend, 
tourism in Georgia overall, and in the Georgian national parks,  is particularly  growing very 
fast. 
     The major obstacle for tourism and recreation development in Tusheti is the very difficult 
road accessibility. In winter it is impossible to visit this region ( except by emergency- 
helicopter flights), because it is closed to any surface transport by permanent snow cover from 
October to the beginning  of May. During this period, no services for visitors are available for  
Tusheti.  Because of the recently growing flows of tourists, there was a suggestion for building 
an  airport, better to say a landing strip. However, this is highly debatable and difficult to be  
realized. Hence, it is possible now to reach Tusheti only by helicopter or, by car from Alvani.  
     This is regarded as a great impediment to the exploitation of the second season for tourism, 
in winter which would complement, if not overcome, the other tourist season in spring- 
summer, allowing the acquisition of economies of scale and spreading fixed costs on a larger 
base of customers, becoming competitive with other mountain resorts all over the world.    
     The development of tourist industry requires external and internal, physical and 
institutional, infrastructures. Considering the main and only road to reach the plateau, 
mentioned before, there is no doubt that it has to be heavily improved, enlarged and made 
suitable for snow plough work in winter. Besides, electricity and gas availability should also be 
a prerequisite for any sustainable touristic development. Of course, all this can not be arranged 
by local people alone, but being a basic infrastructure most, if not all, of it should be on public 
expenditure.  
     Modern technology is already available there, exploiting solar energy and transforming the 
large endowments in situ of local bio-mass, but some of the devices  implied in these advanced 
developments determine  visual impacts  detrimental to landscape, if not properly adjusted for 
the best. 
     Given these basic prerequisites, whenever at least partially acquired, the second (internal) 
infrastructure to be considered is the multitude of hosting facilities such as guest houses, B&B, 
agri-tourism, camping sites, various stars hotels, restaurants, cafes, etc. to be activated. All these 
premises are not too difficult to be built and implemented, but they are not easy to be managed 
pursuing adequate standards of performance.  
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     Moreover, what is crucial is the way of building these facilities avoiding any exogenous 
visual impact, by simply adjusting the existing buildings, too many of which derelict and in 
dreadful hygienic conditions; or building new ones, but strictly following the traditional 
aesthetic patterns. Parts of Svaneti, for instance, are unfortunately an example of the results of a 
free ride approach to building.      
     Currently, there are more than 30 guesthouses in Tusheti (with total capacity exceeding 350 
beds) located in 12 villages, mainly Zemo and Kvemo Omalo ( 11 guesthouses with capacity up 
to a total 130 beds) (NACRES 2012). Major tourist season is July to September. Local revenues 
potentially generated by foreign visitors of Tusheti were roughly estimated at 2.7- 4.5 million 
GEL (Malver 2011).  
     Various leisure activities are available in Tusheti, such as hiking and horseback trekking  
(suitable for multi-day trips and widely used by visitors recently), mountain biking, sightseeing 
around natural and cultural landscapes, photography safaris, education and cultural tours, bird 
and other wildlife watching, angling and many other related activities. Local travelling, horse 
rental, guiding, catering and transportation are developing, both by locals and by new settlers. 
     Quality of services provided to visitors and tourists (especially those from foreign countries) 
influences  and stimulates  demand for other visitors, significantly ( Malver 2011). No doubt, 
many housing services have to be changed, better to be provided anew, to reach safe and 
satisfactory standards. Tourists could also bring their own tents without any problem and stay 
where they want.  However it is important to know that there are no transport means easily 
available. There are taxis and it is important to reserve passages well in advance.                                           
    Tush people are hospitable and they are always inviting tourists, especially when they have 
feasts. It is so remarkable to experience local people’s hospitality. Tushetians make their 
traditional Khinkali dish, a local Khachapuri and other typical ones. The same can be said for 
home brewing beers at village level. And all that can be enjoyed whilst songs, dances and music 
surround all participants.  
     However, as for the building industry, all these leisure activities, connected and stimulated 
by tourism, need to be channeled and oriented to employ skilled laborers for the enterprises, 
adequately trained by short intensive on the spot courses (vocational, or regular).  
     There  is, in fact, a great need to have in Tusheti, well qualified guest-house/hotel/camping 
site keepers and  managers, community cooks, waiters, touring and nature guides, excursion 
leaders, building and restoring craftsmen , skiing instructors, all possibly able to speak at least a 
second language such as English or German, besides Georgian and Russian. 

2.3 Ecological services 
     A quite new dimension is related to rural development, besides managing primary resources 
and tourism, and this is managing Environmental Services. In protected areas this is very 
important for its function and for its contribution to employment. These services have many 
operational tasks, from pollution prevention, monitoring and control, to landscape 
conservation, wild life protection, tourist guiding, wild forest fires prevention and fighting, 
aquifer safeguarding, biodiversity enhancement and so on.  
     Although, many of these functions and services are already shared with national, regional 
and municipality authorities by the local Rangers’ Corp, a local team of qualified personnel 
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resident and drawn from the local population seems to be the most suitable way of ensuring a 
strong blending between professional expertise and knowledge of the territory, its articulation, 
traditions and local population.  

3. Conclusions and a road-map suggestion for development                                
      Our analyses of the local conditions and tentative suggestions for a sustainable development 
of tourism in Tusheti is no doubt a simple preliminary approach to keep, but at the same time 
adjust,  the pristine and  fragile  complex  situation of Tusheti, on the verge   of its development.   
     There is a strong risk at the moment that the socio-economic development of this National 
Park would take the shape of a wild building over development, spoiling not only the beautiful 
landscape, but also destroying the social fabric of the population, resident and somehow tied to 
it. This risk, however, could be fairly well controlled by the authorities in charge, provided 
suitable legislation and the quick action would be available and implemented.  
     In any case, as analyzed before, Tusheti is going to change and quite deeply with respect to 
previous centuries of quiete  and isolated lifestyle. It is therefore paramount that some 
preliminary, urgent steps will be taken in order to be ready for it and provide suitable human 
capital in the three main areas above mentioned: primary sector activities, tourism and 
environmental services.  

1) in the primary sector, all efforts to introduce innovation have to be manned on the spot 
by experts, not only training the locals, but endowed with suitable demonstration sites .  

2) in tourism, the need for training those who are going to provide these services is fairly 
evident and special training courses, primarily for residence, but also to those who are 
partial residents, should be organized, in situ during winter or all the year around for all 
the others. Moreover, a coordinating structure for promotion of Tusheti visits should be 
set up, stressing on one hand the natural beauty of the landscape and the adequacy of 
hosting facilities, and, on the other hand illustrating local and traditional food specialties 
and the quality of home grown products. In addition this structure should take care of 
promoting and managing special events to attract more people because of the relevance of 
folk traditions.  

3) in the environmental services, personnel should be present all the year around in Tusheti, 
with suitable reinforcements after snow melting, and suitable training of the local 
contingent.  

4) a local development agency, located on the site, should be instituted to monitor and 
advice the private entrepreneurs in order to invest and manage new and already 
established firms, particularly in the primary and touristic sectors, so to achieve 
coordination and cohesion between all those acting for the sought after development. 

The special status of National Park is already giving preliminary safeguards, but pending the 
“take off” stage of development, the business forces will produce great efforts to bypass 
procedures and fast implementing strong modifications to the present asset in pursuing their 
goals, not always in line with a sustainable landscape development.  
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      The efforts, which will certainly be endured by the local authorities, will necessitate also a 
strong commitment by the civil society at large, in the usual  forms of environmental 
associations, civic liberties societies, local dwellers groups  and so on,   but also adding a strong 
support from abroad, by enlarging interest and  focus on this beautiful district, one of the last 
still at its early stage of development, definitely worth preserving for our and future 
generations.    
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Pedagogical-Methodological and Info-Technological Aspects of the Project-Based 

Learning 
                                                Abstract 
 

The paper discusses the methodsand usage of project-based learning in the learning process. The article 
represents the sample of the practical model of teaching-research projectnamed  "Properly plan the 
future.. electronic archive - Student ways" established at the VIII class at the 5thPublic School in Telavi. 
The project is  based on Interdisciplinary ties of mathematics and informatics.The paper describsthe 
project planning and implementation process, project analysis, well argumentedmethods of teaching 
effectiveness, important role to implement goals in secondary school system.  The paper discuss 
pedagogical-methodological and info-technological aspects of the Project-Based Learning  

 
Key words: Project-Based Learning, Project method, teaching-research project  "Properly plan the future... 
electronic archive - Student ways" 
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Iakob Gogebashvili Telavi State University, Telavi 

From the History of Touring Plans in Georgia 
Abstract 

In the article from the planning history of tourist routes in  Georgia,, '' is presented  tourism -
recreational opportunities of Georgia  , as always laying down the basis for planning a variety of touristic  
tours. 
In the paper, based on rich archival materials analyzed aspects of tourism development in Georgia in half 
of the I of XX century. Of  Touristic routes (Training - Scientific , Cultural, Educational, Mining, 
Ecological tours) related issues  with  modeling, difficulties, features, contradictions. Laying the  
conclusions. 

 
   : , ,  ,    
  Key words: Tourism, Georgia, Routes of tourist, History 
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On the Global and Local Aspects of Phraseology 
(based on the Arabic and Georgian Materials) 

Abstract 

Phraseologisms represent important linguoculturological stock of a given   language collective. 
Phraseological collection of an ethnos (obtained throughout historical development) is reflection of its 
historical experience, organic part of given collective thinking and language.  

 
Modern globalized communication system significantly expanded linguocultural contacts of different 
peoples. Structure of new epochal challenges logically caused in the field of phraseological research too 
the necessity to pose the question of the function of figurative language in contemporary culture already 
in global context. Therefore, today (together with further research of national collections), it is 
important to study interlingual evidence in comparative context, in order to obtain a common stock of 
international collections with their diverse functions in different cultures. 
 
All examples are recorded and translated from Arabic primary source - directly from Syrian, Lebanese 
informants. To avoid possible inaccuracies, for a researcher (not a native speaker of Arabic)  interested in 
studying phraseologisms the best way proved direct relationship with informants.  By re-interpretation 
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in appropriate context, imaginary logical relations established with respect to a particular phenomenon 
in given ethnoconsciousness (between things and phenomena) were specified. 
 
Illustrative material is divided into: a)exact equivalents: b)semantic equivalents; c)units derived from 
minor paremic forms. 
 
Based on such approaches it becomes possible to identify various ethnocultures (to define ethnic identity 
of each), simultaneously, to determine globalization characteristics of cultures (intercultural similarity 
markers).  
 

 : ,     , 
,  

Key words:  Phraseologisms, global and local Aspects of Phraseology, interlingual, ethnoculture 
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Literary Parallels: Chola Lomtatidze and Victor Hugo  

                                                                         Abstract 

In the article we have compared the story “Before the Gallows” by Chola Lomtatidze and the novel “The 
Last Day of a Condemned Man” by Victor Hugo. On the bases of comparing the story of Georgian writer 
with the novel of French writer, we tried to raise our opinions about connection between the mentioned 
stories. We suppose that there is a real resemblance between these two stories. Both writers had a 
painful perception about the essence of human and the problem of birth and death. Victor Hugo was an 
activist of the human rights and he was involved in the campaign against sentencing to death. As for 
Chola Lomtatidze, he himself underwent the brutal conditions and surrounding of the prison. This is the 
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reason that reading his works causes lots of emotions in the reader. In this case the mood played a great 
role in consciousness of Chola Lomtatidze as without it the factor of fear would not be formed and 
furthermore, the mentioned story would not be written.  

 : ,  , ,  
Key words:  fear, love  of  life, mood, crowd.   
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     ,      (  )  
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                      .       -   

            (  ,  
               

 )     „  “          
     : „... they constitude  a body of creative 

work of such an order as would itself put D.H. Lawrence not merely among the memorable ,  but  
among  the  Great.“  (F. R.Leavis,  „D.H. Lawrence –  The  Novelist“, London,Chatto and Windus, 
1955). 
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 ,    „  “.      
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       . 
        ,           ,   

          
     ,  ,    

       .   . 
     („Odour of Chrisanthemums“,  „The Lovely Lady“,   „England, my 

England“,   „Strike- Pay“,    „Samson and Dalilah“,   „The Horse Dealer’s Daughter“,   „You 
Touched Me“,   „The Rocking –Horse  Winner“,     „A Sick Collier“,    „Things“,       „The 
Prussian Officer“)    ,  .      

          ;   
  :     ,    ,  ,  

,          -  ,       . 
 . 

,              
           :  „Midland“  (Nottinghamshire, 

Derbyshire)  „Southern“ (Cornish).   ,     
                  

,        (Bilingual)     
(Monolingual)      . 

          
            

,  ,     (inappropriate spill –over)    ,   
,          (       

„ “      ),    ,   
      ,        

  ,        . 
.            .,    
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 ),             , 
      .     ,         

      ,    
        . 

  ,       
 : 

1.„ “          -2 
  - , .  (you)   ,      

:   – thou-  thee-  thy-  thine- thyself-  (     
 ( )   ( ),  ).  ,  

  Thou - ,    . .   „  “ - 
„Religious English“,             :  „ “  („The 
Christening“)    -    ,   :  „What are thee doing? Tha’s  thou  hast earned  
it“   „    ?  ,   “ ( - ). 

2.         
 (   )  . 

          /   
-    /,         

  /     =  =               
    (Standard Engliish): 

A- (      .        
) 

a = of / on     a’ = all / on        ‘a = have (‘ve)       ‘ed = had     ‘a’ = have/’ve/ 
Ah  =  I         ‘ alf = half          an’ = and        ‘and = hand         an’t = and       ‘ave = have(‘ve) 
‘as = has      ‘asna = has not       ‘asn’t = hasn’t        arena =are not ( aren’t) 
‘appen = happen        a’ready= already     axed = asked       anythink = anything       again’ =against       
ax’ed = asked 
B-   be-out = without        behint = behind       b’lieve = believe 
C     -‘cept = except      childt = child        clothes-‘oss = clothes horse      ‘cos= because 
D-   dersay = daresay       didna/dunna/dunno  =  didn’t/ don’t/don’t know 
E-   ‘e = he       ‘ef= half        ‘em = them       ‘er = her      ‘ere = here     ‘exed = asked 
F/G -for’t = for it     gi’ / gi’e / = give         goo = go       gre’t = great 
H-   ha’ / ha’e = have         ha’ef = half       her = here       han’kercher = handkerchief 
I-     I’ = in          ‘im = him      ‘is = his       I’s = I sh      ivery = every 
M    -ma’es =makes          minnit = minute     mysen = myself       mester = master 
N-   ‘n= on       na = not      nedna = needn’t      nothink = nothing        nowt = naught  niver = never 
O-   o’ = of/ on       ‘ome = home     on’gt = on it    ‘oss(ess)= horse(ess)       on’y = only 
P-   peen = pain       pas’ = past      plee = play 
S-   ‘S = is        shanna/ shonna = shan’t         sleck = slack          s’ll / s/lt  = shall 
Stan = stand    skewbawd = skewbald   summat = somewhat      somewheer=somewhere              
‘struth = it’s truth 
T-  t’ = the/to    ter = to/ thou      th’ = the      tha = thou    tha’s =thou hast  / :      
/     treens = trains          trollops = trllop         thysen = thyself 
U-    ‘ude= would        un(s) = ones       up’ards = upwards         un’s = ones 
W-    wascot = waistcoat       wesh = wash     where = where     whoam = home 
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wi’ = with      wi’out = without       wi’s = with us      wor = were     worna = were not            wi’t 
=with it       wunna = won’t 
Y-    ye  /   yo’ / yer =   you /sing.pl./      yit = yet 

3.       .      
              ,  

                
   „ “          .   

      - Our-         
         - Us.  “As we change us   things…  will it 

change?” - (Stike – Pay). (“           ,       
?”; -      ). 

               : (Don’t they smell 
beautiful?) -        ?!)   (Odour of Chrysanthemums) 

            :    
” Chaps comes and  goes , that it  do..” 
“          .   ,  !”   (The 
Lovely  Lady)   

                 
    :   Ay (e),    Nay,    Non 

        Our-          ,  
               : 

“You   go up   and get dressed ,  Our  Matilda…” („The  Chyristening”)            (”  ,   
    ”) 

     ,  ,(   
   ,          - „Them“ - )    .   “Them  ropes  has  

given   my  arms  something”- “,  
 “              ”... (“ Strike- Pay”) 
As -       That    ( ) -     

. (“But  it  doesn’t mean  as  you  going  to  deny  as  you  are  my Missis…”)  
 (”                  ...”)  
(The  Lovely  Lady) 
Her-    .          -      She  -      

 .   
 .  (“’er’s   shapin’   nicly”)  
“( )    ”    ( The  Lovely  Lady) 

                  
   .    ,          
             -     

.    : 
Penzance, St. Just-in- Penwith - Samson and Delilah-       - -  , 

    (        , 
  ) 
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The    Home – You  Touched  Me -      -   (   
 ) 

New Haven  - Things -  ,    -   (   , 
  ,       ) 

Briensley  colliery - Odour Of Chrisanthemums-  - ,  -   
  (     ) 

   . 
   .         

slang -   ( . .” ”)  .      ,    
  ,        
      .           

: 
A perfect  blade of the  “turf” – (The Rocking-” Horse Winner)-   .    , -    

 -   ,               :    Blade   Turf 
-      (   )        

 
“She was  the  Mary  to Emmie’s  Marrha”-  (You  Touched  Me)- .  

      ,        , 
          ,  -   

    ,     :        . 
                     

       ,           
           /,   , .10,38-42 
:      (   - ),      

               (    ) 
…” nor  custom  stale “ - /  The Lovely Lady-  

     ,      
     (   ):  “Age cannot  

whither her, nor custom stale her infinite variety…”    
:”...            ” (   

     -   )               
         

    ,     -20 
       ,    ,   

      
         

 . 
,       /  

    /,      
  ,    ,         

 : “I am English and my Englishness is my vision”-    
 . (D.H.Lawrence. selected letters. Harmodsworth. Middlesex.Penguin books 1968 

p.87) 
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 [D.H.Lawrence. 1968: 87] 
   ,   ,  

         
 ...                 

      . 
 ,    ( . 

     ,      
 )       :    

          ;  
            - ,   ,     

  -  - (   -        
 -    :”But which is my England?”)...            

                 , (    
     “  ”    ) 

- England my England - /            
    , ,         
 -    (1849-1903). (   ,   

      -   ,        
                 

):  “What  have  I  done  for  you,  England, my  England?!”, -    .   
    : “   ”( . Pro Rege  Nostro”) 

  ,        
             

 . 
  -   ,  (   .   “ ”  ),     

 ,      ,   
        “   ” .     
:              

    .           
      “  ” ,    

           .     . 
      ,         

“  ”      : -   
       -    

  ...    ,       
-    ,       

“ ”        ,   
                  .  

     .    
  ,           

        : 
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A Little  Child  Shall  Lead  Them  -            
“   ”    :  “ ..,      ,...” ( 

 .   , .]].)   
 : “... the wolf also shall dwell with the lamb, and the leopard shall lie down 

with the kid,and the calf and the young lion and the fatling together;  and a little child shall lead  
them..”  

 : - “ ..   ( )   ...” (  
   ,         

 .) 
Neither  Do  They  Spin -          , 

      (   . .6,28-29) 
“ Consider  lilies in the  field, how  they grow; they toil not, neither do they spin: and  yet I say  
unto you, that  even  Solomon in all his  glory was not  arrayed like one of these” 

         “ ”     
 .           :  

 “ -   ...        -     ..” 
Ishmael  -     :   - --  ,  

     ( , [ : , .21) 
:  “...  ...”(         
: --- ,  ,   

Was  It  legs  of  a horse  colossal -     -    
, ,      . . 

)   :  “And I looked and  behold,  a pale horse,  and  his name who set on 
him was Death,  and Hell followed him” (  , .6,8) 

  ;   “...           ..” 
Whither  thou  goest  I will  go -      
/ [,16/- ,                                                                               

:    “   ”...       ,” 
 
“But better die than live mechanically a life that is a repetition of repetitions.” 
-from “Women in Love” (1920)  
  

          
     .    

 , ( ,           
       ,       
,          )  
,    ,      

              
  .  

  (2014  )     
       ,    -(   

        )Frieda Weekley, n’ee Von Richthofen (  
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  1912-1913 - )     , 
       ,    
      -13       :  

D.H.Lawrence:  New  Life,  New Utterance,  New  Perspectives  ( . . :   
  ,   ,  ) 

.      (   
   )       

        . 
         :  

  “     ” --”The widowing of Mrs. 
Hollroyd ” (20014      )---  

             
  .           

                
   ,    ,   ,       

 ,             
                     

        .  
 ,          

           
                 

.  
 

 Tamar Iashvili 
Ivane Javakhishvili State University, Tbilisi 

     
Peculiarities of  David Herbert Lawrence Short Stories Translation 

in the Georgian Language (Tradition and theory of translation) 
 
Main aspects of our target work develop step by step to  Georgian translation of Nottinghamshire short 
stories written by a notable  English writer of the 20-th century  D.H. Lawrence ,which were named by 
one of the influential literary critics of early-to-mid twenties   Frank Raymond Leavis as “the fiction of 
irreplaceable value in this genre”  
 
Translation, as the communication of the meaning of a source-language text by means of an equivalent 
target- language text, has  great traditions worldwide .Literary translation works in Georgian language 
have been acknowledged for many years and we can with pride  mention their  worth-doing role as a 
bridge for “carrying across” values between cultures   
 
During translation D.H.Lawrence’ Nottinghemshire. cycle of short stories (“Odour of Chrysanthemums”, 
“The Christening”, “ A sick collier”,” The Prussian officer”, “England my England”, “Strike-pay”, 
“Samson and Delilah “, “ Things “, “You touched me”, “The rocking horse winner”,”The horse of dealer’s 
daughter”,and “The lovely lady”) we met several  drawbacks,(that of : idioms,quotations, allusions, 
slangs,).   idiosyncratic for  the region where the following takes place. The speech of main characters 
specifically based on two dialects: “Midland”(Nottinghamshire,Derbyshire) and “Southern”(Cornish) 
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from five key dialects of English language,   Unfortunately, in process no bilingual dictionary could give 
us a hand  either, thus we solved dilemma by adding comments explaining inclusive meaning of these 
forms  according to the text.                         
 
Translators  always risk inappropriate spill-over of source-language idioms and usage into the target-
language translation  ,on the other hand, spill- over have imported useful source language calques and 
loanwords that have enriched the target language.   
 
Our endeavor to get to know  David Lawrence’ “short prose” to Georgian reader in native tongue gives 
us  enough space to branch out theoretical research of translation relying on the visible literature. 
 
Key words: David Herbert Lawrence, short stories, Georgian translation, the Georgian language 
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Eter Intskirveli 
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature, Tbilisi 

 
The Transformation of the Biblical ,,Uriah’s Letter“  
in Georgian Novelistic Fairy-Tales Related to Fate 

Abstract 

The paper is an analysis of novelistic fairy-tales known internationally as „Uriah’s letters“. Alongside 
with the typological analysis, the forms of transformation of the key plot in the Georgian folklore are 
discussed. The idiomatic expression of Biblical origin – „Uriah’s Letter“ is related to the assassination of 
Uriah the Hittite by King David. The King did not directly kill the rival, but made him carry the message 
ordering his death in order to have an affair with Uriah’s wife. This plot is absent in the Georgian 
folklore. However, there are widespread folk transformations of the motive of „Uriah’s letter“: The 
antagonist tries to annihilate his enemy by means of a letter of death. However, the letter is replaced, 
and the antagonist dies instead of themain character. 

 
 :  ,,  “,   ,  

Kay words: Uriah’s letter, Georgian Novelistic Fairy-Tales, the Fate  
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Veronika Karpova 
Pushkin Leningrad State University, St. Petersburg  

 
The activity of the Committee on organizing labor squads by the society “People's Help” in 

Petrograd during Word War I 

 
The articles tells about the organizing of school labor squads in Petrograd to help the women 
whose husbands participated in Word War I. Some social organizations took the initiative to 
organize the labor squads in 1915 in Petrograd. They were Petrograd Parents' Association and 
charity society “People's help”. The organized Committee by the society “People's help” was 
one of the first organizations to create labor squads from the students of secondary schools. 

 
Key Words: Word War I, school labor squads, The Committee on organizing labor squads, charity society “People's 
help”, Petrograd Parents' Association.  
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Alkazar Kashia 
Shota Rustaveli State University, Batumi 

Social Environment In Georgian Versions of Koroghlu’sAdjarian Variances 

All of the national versions   of the epos, represent its conjuncture space, and the social environment of 
the feudal society and portrays a picture of social stratification. The content of Georgian versions of the 
epos’s Adjarian variances   represent social environment and develope an epic motifs, which are  inspired 
by the diversity of the social space. The society's narratives and skills are formed, which are then 
recycled again and filled with new social environment and society categories, traditional nuances, and 
other versions of the country’s  epic national identity. 
 
Key Words: Koroghlu; Padishah; Bezirgan; Hizmetqar; Beytar 
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Nino Kakhashvili 
Iakob Gogebashvili State University, Telavi 

 
Attempt of Media Standards’ Formation in Georgian Press of XIX Century 

Abstract 
The work deals with the fact as how the Georgian journalism of XIX century made the formation of own 
professional standards and how it used to introduce them to the wide circle of society.  
 



269 
 

For the benefit of the press leaders of that period it should be mentioned that earlier magazines and 
newspapers often contained the information about the value of the magazine, editor’s work, his/her 
duties and other related issues.  
 
Great number of examples included in the work gives us chance to come to the conclusion that Georgian 
media, even at “dawn” of its existence, tried to introduce the peculiarities of journalistic work to the 
society that might be regarded as the bold step for inculcation and implementation of professional 
standards.  
 

 :  ,  ,  , 19-    
,  -  

Key words: Georgian Press, Georgian media, media standards, Georgian journalism of XIX century, earlier 
magazines and newspapers 
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Manana Kevlishvili, Mzia Gagolishvili, Ira Shildelashvili 
Iakob Gogebashvili State University, Telavi 

 
Studying the Quality of Contamination of Agricultural Products Spread in Carbonated and Non-

carbonated Soils 
Abstract 

In order to grow the plant normally it's necessary to determine the right ratio of nutrition. Among the 
elements the important ones for the plant nutrition are NPK which is applied into the soil with nitrogen, 
potassium and phosphorus fertilizers. 

Mineral fertilizers, in addition to necessary elements, also include unpleasent elements, particularly lead 
and copper which are potential pollutants of the environment and must be strictly checked while 
applying them into the soil. 

The aim of our research is to study the quality of contamination of agricultural crops spread in 
carbonated and non-carbonated soils. For this we selected and studied the soils on different rocks, 
particularly brown and  Brown Forest like soils, we also studied the quality of lead contaminated crops, 
maze and vine, grown in these soils. These crops are grown near the highway in 500 m radius. For each 
variant has been selected 0,5 ha. 

For soils of both zones have equally been carried out agro technical activities: plowing the soil, 
cultivation, fertilization. For the fertilization two options were used: I option ammonium nitrate – 34% 
150kg; double superphosphates 19% 210kg; II option nitro ammophos which includes N-5%, P-14%, K-
14%, Ca-12% for the main fertilization and ammonium nitrate for the nutrition. 
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After the completion of vegetation the soil, plant and product were contaminated with lead. The result 
is different on the left and right banks of the river Alazani. 

The agricultural products that we received are contaminated in both options but the products are getting 
more contaminated which have been grown due to wrong fertilization. 

In agricultural products grown on the left bank of the river Alazani, the contents of lead are significantly 
increased than on the right bank. In addition, the right fertilization on the carbonated soil give us 
opportunity to avoid the product from contamination with lead. 

 : , , , ,  
Key words: lead, fertilizer, soil, maze, vine 
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Manana Kvachadze 
Ivane Javakhishvili State University, Tbilisi 

 
On allegorical and Symbolical System of Medieval Oriental Literature 

(Nezami, “Leyli and Majnun”) 
Abstract 

Medieval poetry in general and Oriental Poetry, in particular, follow strict canonic rules. The Laws  of 
the prevailing literary etiquette define the relationship between content and form. 
The entire creative works of Nezami Ganjavi and his “Leyli and Majnun” in particular is a masterful 
description and literary expressions of the norms of etiquette. By these norms is conditioned the 
allegorical and symbolical system of the poem.  
 

 :  , , , ,  
Key words: Medieval, allegory, Nezami, Leyli, Majnun 
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4.      . (Moore.2013) 
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.      ,  
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   .   ,   
,   ,,     

/’’ (What is English for Specific Purposes?)    
,,lingua franica’’- ,   ,  ,   , 

    .    , 
      , 

   , ,  
(Moore.2013).  
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 . ,      , 
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  (Raupp,2012) ,   ,  
 ,      .  

 ,,elasticity’’,   , ,   
,,formula elasticity“  „     , “, 

         
.    -Price elasticity of Supply, Income Elasticity of 

Demand  . .       ,, ’’ . 
:  

Depression - , . ( .) ,  -Particularly Severe and 
Long-lasting Recession.  (Depression of Trade, Depression of the Market).  
Span - ,  . ( ) Span of Control-   (number of 
people supervised by one manager). 
Margin - , ;  . ( ).      

. (Percentage of the total sales price, that a buyer must put up to place an order for stock or 
future contracts.) 

     ,   
   ; , assets ( ), audit 

( , ), balance ( , ), budget ( ), capital( ), 
profit( ), sales( ), trademark(  ), fiscal year ( , 

 ), marketing ( )  . .  
       

  .   ‘Marketing’.    
   . : Marketing Concept (  ), 

Marketing Plan (  ), Marketing Research(  ), Marketing 
Order(  ), Marketing Price(  ), Marketing 
Manager(  ).   „Marketing Mix“  „4Ps“- 

    - Product ( ), Price 
( ), Place ( ), Promotion ( ).   ,  ‘Market’,    
,, “ ,       

 : Market Economy(  ),  Market Index(  
), Market Segmentetion(  / ), Market 

Demand(  ), Target Market(  ), Market Clearing 
Price(   ), Market Incentive Program (   

), Market Niche(  ), Market structure (  )  . .  
        

,    . : 
GDP-Gross Domestic Product-    ( ) 
NNP-Net National Product-   ,   
CD-Certificate of Deposit-   
NI-National Income-   
PR-Public Relations-   
HRM-Human Resources Management-    
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VAT-Value Added Tax-    
    - 

IOU-I Owe You-   , ,,    “. 
NIMBY- Not in my Back Yard-  -   

 . 
ASAP-As soon as possible-   . 

     ,   
. : 

Take the bull by the horn-    .  , 
 . 

Snail mail -     . . Snail-     
  ,, ’’ .   

   . : 
Lose-lose situation  no-win situation- -     . 
Win-win situation-  ,    .  

    . : 
P&L- Profit and Loss-   ;  
R&D- Research and Development-   ,  
Prim and Proper- ; 
Leaps and Bounds-  ; 
Part and Partial-   ; 

      . 
: 

Blue Collar /White collar -,,  “      ,  
  ( , ).   ,,  “ 

 ,    ,    . . 
¨Blue collar¨  ¨white collar¨   ,    

 .  
Grey Area- ,,  “  ,   .  
Red Tape- . ,,  “   , 

  ,    ..  
       , 

  ,       
.   

In the Red -  .    ,, “ ,     
  .  

In the Black - ,  .  
       

. : 
24/7  -  24 hours a day, 7 days a week.- ,  . 
Round-the-clock-  24 hours a day- . 
Nine-to-five-normal working hours. 9a.m-5p.m.    . 
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Half-time/full-time job-       . 
 

     . 
       

 . : 
To put up-  , . ( ).  . 
To get by - , . ( )  . 
Put across- . ( ) . 
Come off- . ( )  ,  ( ). 

        . 
  : dough, dosh, loot, brass, spondulicks.  

Bootstraps- ; 
At the 11-th hour-  ; 
Goal-tending-   ; 
Jerry-built-    . . 

 
     

  .        
         

    .  
        

  ,   ,   
 ,     

  . 
 

: 
1. Gatehouse,K. (2001), Key Issues in English for Specific Purposes (ESP) Curriculum Development. The 

internet TESL Journal. Vol. VII, No. 10 
2. Griffin,R.W. & Ebert,R.J. (2002), Business. 6th Edition. New Jersey. 
3. Mascul, B. (2005), Market Leader. Pre-Intermediate Business English. Teacher’s Resource book. Pearson 

Education Limited. 5th Edition. England. 
4. Mc.Carthy, M . & O’Dell,F. (1994), English Vocabulary in Use. Cambridge university press.  
5. Moore,C.(2013), What is English for Specific Purposes?   http://www.slideshare.net/ChrisMoore17/what-

is-english-for-specific-purposes 
6. Raupp,E.R. (2012), A Brief Dictionary of Economic Terms. 2nd Edition. Gori University Press.  
7. Thomas,B.J. (1995), Advanced Vocabulary & Idiom.Longman Group Limited. England. 
8. , . (2014),      

 . .     
   . 

9. www.businessenglishresources.com 
10.  
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Nestan Kvitsinadze 
Gori State Teahcing University, Gori 

Types of ESP and Variations of Lexical Units  
Abstract 

21-st century is the age of English Language, which turned into the international communicative 
language for the representatives of the different field all over the world. When development of any 
sphere is connected with the shearing new knowledge and experiences, undoubtedly, learning ESP is 
very important and has no alternative. It also proved to be a great challenge for every professional from 
various field in spite of their age.  

This article surveys the needs of the English for Specific Purposes, its types and teaching methods. Also, 
by example of Business and Economical English language introduces the content variations of the lexical 
units from above cited fields. 

This article can be interesting for students, for specialists of any sphere, for Methodists and English 
language teachers.  

 :   (ESP), , - , - , 
,,Lingua Franica“ 
Key words: ESP, Methodology, Business English, Business Vocabulary,  ‘“Lingua Franica’’. 
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 . 
 .  XX .     

  :     
( , , )    ( , , 

),      : , , 
, . 

XX .    .   
  : 

     („ “),  -  
,   („ “),   - ,  

  („ “),  -  („ “). 
 („ “),     -  („ “) 

. 
  .   4   : 

,  ,    . 
      

 .      . .   5 
  : 

1.  - , , ,   . .  
2.  - , , , , , 

,   ; 
3.  - , , , , 

  . ; 
4.  - , , , ,  

,    ; 
5.  - ,  ,   . ; 
6.  - , ,   . . [1] 

  .   4   . 
: 1.  ( , , ); 2.  

( , , ); 3. ; 4.  [2].  
  ,       

   .    
   . . . ,   

 .  „  “    
  .   

.     ,   
  .    

. ,  .    (  - 
, , )  , 

 (   ), , , 
, ,  .    

   [3].  
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 Tinatin Kiladze 
Georgian Technical University, Tbilisi   

Cultural Norms and Values 
Abstract  

The values create culture. The value is fixed object dependence review in the human mind, which 
challenge positive emotions. People aspiring to positive emotions and the possibility of receive them by 
any item. 

 "The value" in cultural studies should not confuse the concept of economic value. 
       Values are divides in the following types: 
Logic (for scientific research); 
Esthetics (creation of art); 
Mystical (for culture); 
Religious; 
Virtue; 
Personality. 

Key words: culture norms, values, axsiology, kinds of values 
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    (  .,1971,134). 
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    : ) ;  
)   )   ; 

         ;  
   /     ; 
     . 

   : )    
      , .:  

( .) –  ,  ( . „ “)  –  ,, “ 
,  ( .) – „ “,  ( .) – „ “,  ( .)–,, “ 

(    –„ “, „ “),  ,  
   ,   ,   „ “ .   

 ( .) – „  “;  ( .) – „  “; 
 ( .) –  ;  ( .) – „   “; 

 ( .) – „   “,  ( .) – „  “  
    . 

 ( .) –   ,      
   ,       
     .     

 -        (  ., 
1982, 139).  

     ,   
, .:      : Bryony ( .) - 

„ ,   “, Flora – „     
“,    – „Flos“,   

„ “ („flower“)  ),      
  :  Flo,Floretta, Florrie  Floella.  

 Lora ( .) – „ “,  „  “,     
 , Holly ( . „Hollen“  –  „ “),   

,    ,    
:  Hollie, Holli, Holie.  

 Jacinta ( . „Hyacinth“  – „ “) –     
 – „Jacinto“  (Hyacinth"),  „ “ , Karri ( .) – „  

“, Poppy ( .-„ “)   ,  
 : Papaver, Petunia ( .) – „ “, Pansy ( .) – „  

“,  „ “ –    „Pensee“,   
  „Thought“  – „ “   .  

Viola ( . „Violet“) -   ,  „ , , 
“.Rose –    ,   

 „Rosa“,        –   . 
 ,      

  ,  Aster ( .) – „ “, 
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Calla ( . – „Kallos“) –  ,      
 – Kalla,  Dahlia ( .)  „ “ –   

, Clover ( .) – „ “,  Lotus ( .) –  „ “,  Orchid ( . 
.) – „ “ (Orchids – „ “), Tulip ( . „Tulipant“) –  ,   

 , Zinnia ( .)  Marguerite ( .) –  
 , Zahara ( .) –  „ “,    

„ , “. 
Linnea  ( .) –      (Carl Linnaeus) 

,      (    
 ), Jacinta ( .) –    („Hyacinths“ –

„ “),   „ “, Fleur ( . – „Fleur-De-Lis“) – „ , 
 “.   

     : DDaisy ( .) – „ “, JJasmine 
( .) - „ “, Avanna Ayanna ( .) – „  “, (  – „Anna“), 
Chrysantha ( .) – „ “, „  “, Canna ( .) – „  

“, „ “, Haruna ( .) – „  “, „  “, Blaithin 
( .) – „  “, Mina ( . .) – „ “, Violet ( .) – „ “, Rose ( .) 
– „ “, Apple ( .) –„ “, Lily ( .) – „ “, Willow ( .) – „ “, 
Azalea ( .) – „  “, Blodwedd ( .) – „  “, Blodwen 
( .) – „  “, Blossom ( .) – „  “,  Calantha ( .) – 
„  “,  Acheflow ( .) – „  “, Admon ( . .) –  „   

“, Bukul ( .) – „  “, Acacia ( .) „  “, 
„   “,   : Cacia, Casha, Kase, Kassy... 

 , ,  ,      
       . 

,        
.   ,    

   , .:   ,  
    ,   ,    

  ( ).     , 
      : ,   ... 

       , 
.: Ursula ( .) – „   “, Fawn ( .) – „ “,  Zera ( .) –

„ “, Danuta  ( .) – „  “, Ushi ( .) – „ “  . 
   : Arva ( .) – „ “, 

Brena ( .) – „ “, Zippora ( .) – „ , “, Penelope ( .) – „ “, 
Robin ( .) – „ “. 

     ,    
  , .:  : , , 

.   : , , , ... 
    ( .),     
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   - .     
 ,   -   . 

,        ( . 
  )     ,    

  .  
    ,  , 

 .    ,  
. , ,, “     

-    : „   “,  
 ,,    (  )“ ( .,1982,139). 

-        
,         . 

 ,           
      , .:  

  ,, , ,  “,     
  ,,  “, ,, “, ,, “ .  

        . 
,  ,   ,  . ,  

 ,   ,      
 .  

     ,   , 
  ,,   “.  ,    

 ,  ,,  “ .    
  ,   ,    

,      . 
   ,   , 

,     , ,  
    , .:   ( .)    

 „ “,     ,  
  ,       

 ,      
. -     –  („ “), 

    –  ( .,1982,141-142). 
 (  ) –   ,  

   ,    „ “ 
(     ) ( .,1982, 142). 

 ,     
     , 

.: )    : Alma –  
, , Aspen –  , , Florence –  

,Hope –  , (hope –   ,, ”); Winnipeg -  
 , , Lisbon -    ,Milan –   
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, Geneva –  ,Selma -  , , Zaria –  
,Delphi –  . 

)       :  
Skye -  , Guyana -   , Mali -  

 ,Mariana -  ,Kenya –   
, Iona –   ,Oceana –  , , 

Aruba –  , Georgia –  - , Mali –    
,Lorraine –  , Bwanda –  -

 , Nova -  , .  
      -      

   .     
    .    
 , ,  ,   ,,  “ . 

( .,1982,129-130). 
  ,     - , 

           
,, “,   ,, “ (  .,1982,129-130). 

 ( .)- ,, “,     
 ,   -    

,  X -  .  (  .,1982,148). 
  ( .) -,,  “,   ,  

     VII  ,,  “,    
 X  ,,   “ (  .,1982,333). 

 ( .)      ,, “, 
,, “.        

  (  ),  XIII-XIV   
(  .,1982,147). 

 ( .)   - ,   
   ,,  ( ) “ .    

  ,  – .      
 ,    : , .  

    (  .,1982,137). 
 ( .)  . ,, - “ -    

     ,   
   (  .,1982,144). 

           ( .) -   ,    XV . 
:  ,,  ” , ,,   VII-    

   “ (  .,1982,138). 
 ,        

, .:  Adelaide  –       IV-    
 Adelaide -    (1830-37)  ,   

  : Ada, Adalayde, Adalheid, Adaline, Addala... 
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Sarah ( .-„ “, „ “)      , 
   90   .     

Sarai,    ,  Sarah-    
. 

Abigail  ( .-„  “) –         
,    ,     

.     , 
 . 17-  , Abigail  „ “  

 .    : Abegail, Abigayle … 
Elizabeth ( . Elisheba-   ) – „     
,   “ –   ,    

 ,    -     
     II  . 

Victoria ( . – „ “,  „ “) –  , 
     .    III -  

,   60    .  
 (1837- 1901)  ,      

 . 
      

   , .: , .   
 :  ( .) –     

  ,    .  ( .) 
„ “, ,, “; -  ( .) – „  “,  

   – „ “.       , 
    – „ “,     

    ( .)  – „  “. 
 ( .) – „ “, „ “, -  (  )   

– ;  ( . .) – „  “, (  ,,  “, 
,,   “).      

   ,,  “  ,,  “,    ( .) – 
„  “, „  “,         

 (  .,1982,130). 
 ( . .)  ,  ,, “, ,, “, ,,  
“.  ( .) „  “, „  “, 

 ,   „ “ (    
).  ( .) – „ “.  –     : 

 - ,, “.     – ,  
. 

 ( .)   ,, “,  -  .  
 ( .)   –   ,   
,     .  
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,  ( .) ,, “,  ,, “ ( ), „ - “,  
„ - “.  

 ( .) „  “, „  “.   
 ,  ,, .  

 –    ,  ,,, “  
  .      .  

     , 
 ,, “, „  “, „  “,  „  

“ , ,  ,     
, .: Theophilia, Angela Albiel, Asriel, Bethel, Alura, Angel, Christina,  Dorothy, 

Elasath,  Elealeh,  Eliza,  Aphrodite ... 
       

 , .:  ( .) „ “,  (,,  “), 
   ( .) ,,  “, ,, “,   

( .) – „  “. 
       ,   
      , .:  Summer ( .) –

, Autumn ( . – „Autumnus“) – , Augusta (August) ( .) –
, May ( .)   –  . 

,   ,        
        

,    ,    
 :      ,   

     (  .,1982,36). 
   ,       

: , , , , , , , , ... 
       

   . .:         IX 
,  „   “ (  .,1982,36). 
      ,   ,,  

“  (   ,,   “),     
    ,, “ ,  

   
 ( .)    ,      

 .      . 
 ( .) ,, “, ,, “ (  „ “  

)     , 
 ( .) ,,  “, „  “,      

   .  
,  ,  ,  ,, “, ,, “, 

,, “.   ,   .   
  ,      -„  

“ (  .,1982,132). 



299 
 

  ,   :  
   ,,  “.    

  ( ),   ,    
-   .  

 ( .) ,, “.        
      .    

 -  .   , , .  
 ( .)   -    ,   

 (   ).   ,   
 . 
 ( .)   ,     ,   

  .  
 ( .) -     ,  

  ,  „ “.  ,  
  .  

 ( .) ,, “,    „ “,  
   : , , ,    

  : ,  (  ).  
       ,  

   , .: Beverly, Angel, Ashley, Alexis, Carol, 
Casey, Christian, Clare, Dale, Daril, Dorian, Gale, Gail, Sean, Shannon, Ruby, marion, 
Payton, Lee, Jordan, Jude, Kelly, Kimberly, Leslie, Shelley, Sidney, Stacy, Stephen, Taylor, 
Tracy, Winifred.  

   ,    
, ,      

        
 , .:   : , ,  

 ,   : , , .  
  , ,    
   ,    (  .,1982,37). 

 ,  ,      
       , .: Ashley,  Gail,  

Dorian,  Dale,  Christian, Carol,  Casey,  Jordan,  Jude,  Kelly,  Lee,  Lynn,  Morgan, Payton, 
Ruby, Sean, Shannon, Taylor,  Sidney,  Stucy, Tracy, Shelley.  

 ,      
  ,     

  , .: Alexander ( . .)  --  Alexandra ( . .),  
Andrew – Andrea,  Benjamin – Benjamina, Bernard – Bernardine, Albert – Alberta, Robert – 
Roberta, William –Wilhelmina, Carol – Caroline, Cecil – Cecilia, Christian – Christiana, 
Anthony – Antoinette,  Jameson – Jamesina, Cory – Cora, Denny – Denise, Edmund – 
Edmunda, Francis – Frances, Gabriel – Gabriella, James – Jemima, Jesse – Jessica, Victor – 
Victoria, Oliver – Olivia, Philip – Philipa, Matthew – Martha, Lon – Lona, Stephen – 
Stephanie, Terrance – Teresa, Val – Valerina, Winny – Winifred.  
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  ,       
  ,  :   . ( .: Aspen, Martha, Valerina ...). 

 ,     ,     
 .       , , 
     . 

,    ,   
         

( , , , ).  
    ,  , 

         , 
 ,       

    . 
 ,       

           , 
 ,          

      . 
 ,         

   , ,   
  -    . 
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: 

1.  . (1971):   .  „ “, 
.  

2.  . (1982): „   ?“,   „ “, . 
3. The etimology and history of first names http://www.behindthename.com 

http://www.behindthename.com/names/gender/feminine 
4.  .  (2000):    . – .:  -  ;  

-  , .  

 
 
 
 
 
 
 
 

Maia Kobakhidze, Manana Garibashvili 
Iakob Gigebashvili State University, Telavi 

 
Semantic Interrelationships of Female Denoting Lexical Units in the Georgian and English Languages 

Abstract  
The article deals with the research of semantic iinterrelationships of female denoting lexical units in 
Georgian and English languages, therefore, identified features have been defined in the typological 
contrastive way. From the semantic point of view, the research findings have revealed that almost the 
same factors (including geographical, historical, religious factors) play a key role in female 
anthroponymy in both languages. The article also discusses woman denoting lexical units, related to the 
nature and time, as well as it touches upon borrowed and shared names.  
 
Based on the outcomes revealed, the specifics of women denoting names are expressed by their 
semantics and structural characteristics. 
 
The article is intended for a broad circle of linguists, as well as is needful for training specialists in the 
study field of anthroponyms. 
 

 :     , ,  
, ,   

Key words: Lexical  units denoting female, anthroponyms, semantics, etymology,structure 
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    ,  

 
     

 
  ,      -

       
.        

        
. 

,    ,   
 ,   ,    

 ,        
    . 

  ,       
  .        

 . 

   ?     .  
(Brown, 2000) ,       

     ( ). 

     .    . . -  
334          

,  „       “. 
(http://web.cortland.edu/andersmd/learning/Introduction.htm) 

     -20  .  
     (1857-1911)    

,      ,   
    .   

 ,   (1875-1961) 1921   
   .   (Jung, 1971)   

    .  
     ,   

  .      
 :  

  -  
  - , ,    

. 
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1950-       
       , 

 -  ,  ,    
.  

1956       (1913-1999) 
  , . .  ,     

   .    3 : 
,   .    

     , 
    6 . : , , 

, ,    (Bloom, Engelhart, Furst, Hill, & Krathwohl, 
1956, p. 16).    ,      

,     .  

   ,   -  
    -    

  .      
  .  (1966) ,  

  3  : ,   . 
  . .   ,   

   .  (Bruner, 1960)  
         

: ,  , -   
  . 

      
  .  (Gardner, 1983)   

       : 

  
 -  
 -  
 -  
  
  
  
 . 

1984        . . 
           

.  (Kolb, 1984, p.38)  , „   ,   
    “.   

   : 
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   4 :  -    
 (diverging),  -     (assimilating), 

 -      (converging),  - 
    (accommodating).  

 :     , . 
  , .    

 .      
 . 

 ,        
  . ,     

.    . .  (VAK) , 
 1987       

.      3  .  : 
,   . 

,  , 2 : -   -
. (http://www.nwlink.com) 

-    ,     
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Learner Types and Autonomous Teaching 

Abstract 
The importance of identifying learning styles is crucial during the learning process. It helps teachers to 
incorporate them in the teaching and choose learning strategies based on them. It also benefits students and 
teachers in fostering autonomous learning. A mini-research has been done to reveal the relationship between 
learning styles and autonomy. This article presents data from 118 students, Telavi State University and 
Georgian National University. Results show that learning styles do not necessarily influence on the 
autonomous learning ability. 

Key Words: learner styles, visual, auditory, kinesthetic, multimodal learner, learner autonomy. 
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 Iakob Gogebashvili State University, Telavi 

From the Textological Activities of Raphiel Eristavi 
       Abstract 

The article deals with the role of Raphiel Eristavi in the field of Textology development in Georgia. The 
paper studies Sulkhan-Saba-Orbeliani’s “Georgian Dictionary” first printed in 1884 by Raphiel Eristavi. 
It is an attempt of editorial-textological activities as well as the formation of certain textological norms 
and principles.    

 :  , - , ,   
Key words:Raphiel Eristavi, editorial-textological, textological, Georgian dictionary  
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       Il faut remarquer aussi que ces pensées peuvent être produites par l’âme seule, mais qu’il arrive  souvent que 
quelque mouvement des esprits les fortifie.17 
      :       [l’âme] , 

   [des esprits]    18  
        ’’ ’’; ,  

  ’’  ’’  ,    [l’âme], 
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. , 

                                                            
16  ., ’’  ’’ ,’’ ’’, , 1987, .390–391. 
17 R. Descartes, Les Passions de l’âme, LGF,  Paris, 1990, p.148. 
18 . , ’’  ’’,    – , , , 
2015, . 160. 
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Pour qu’on ne puisse abuser du pouvoir, il faut que par la disposition des choses, le pouvoir arrete le pouvoir.19 
,      ,     

,    .20 
…si un citoyen povait faire ce qu’elles [des los] defendent, il n’aurait plus de liberté parce que les autres auraient 
tout de même ce pouvoir21. 

     ,   ,     , 
    .22 

Il y a dans chaque Etat trios soirtes de pouvoirs.23 
    .24 

Des  prerogatives  attachées  à  des  fiefs  donnent  un pouvoir  très  à charge  à  ceux  qui  les  souffrent25. 
,     ( )  , 

   ,   26 
          

   ,    ; , 
       . 

      (  )  
    ,   , 

     . , 
Pierre avait le génie   imitatif, il  n’avait pas le vrai  génie,  celui qui crée  et  fait  tout  de  rien27 

   ,     , ,    
    28.  

         
  ;     

 .     (  ),  
     ,    

 ,       
  . , 

…crainte d’en dire trop ou de n’en dire assez selon leurs vues, et de  choquer  les interets qu’ils avaient  a 
concillier29. 
...  ,   ,          

,     30  
.    ,    

,         
   .      

                                                            
19  Ch. L. Montesquieu, ’’De l’Esprit des lois’’, Paris, Librairie Garnier frères, 1922, p.117. 
20 . . . , ’’  ’’,    , , 

    , , 1994, . 180. 
21 .ibid. 117. 
22 . . , 182. 
23 .ibid.118. 
24 . . , 181. 
25 . ibid. 84. 
26 . . , . 147. 
27.  Rousseau J. J. ’’ Du contrat social’’ , Paris, Ed. Mignot, 1996, p.57. 
28 . . . , ’’  ’’,    – , 

,     , , 1997, . 47. 
29 .ibid. 41. 
30 , . 31. 
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PRIMATY OF THE HOLISTIC PRINCIPE IN THE PROCESS OF TRANSLATION 
Abstract 

In the present article there is discussed a question, according to which semantics is the essential base of 
difference between languages. In order to define the meaning of a word or a sentence, the starting point 
for Austin and Wittgenstein was the context – as linguistic as non-linguistic. It is remarkable that this 
approach to the language itself is holistic. The starting point is the following statement: each language 
has some means to be transformed into another language; however, there do not exist such two 
languages, where meaning units – morphemes, words, stable word combinations show complete identity 
of reference meanings.  
 
Key words: Semantics, holism, thinking, linguistic analysis, reference, equivalent, semantic field, adequacy.  
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 1.      
 :   like, love, adore, attract, fascinate; hate.    
  ,      .  

"I llove those time!" (Walker)  -  ""   ". 
"My daddy llove me to kiss and hug him" (Walker). " 

     ".  
"Tashi's people's stories got to America. It ffascinated Tashi (Walker). 
 "   ".  
"I'm hhappy", said the priest (Hemingway)  
"  ,  ".  

             "I'd  be glad to kiss you" (Hemingway).  
   "   ". 
       

.      ,  
    . 

        : hate, 
sorry:  

"I hhate to leave you there"(Walker). 
 "    ". 

  "I'm ddreadfully sorry" (Hemingway). 
 "  ". 
 2.      : feel, experience, , 
enjoy, please, amuse, , displease, dissatisfy, hurt, damage, wound, attack, injure. 

  , ,     
 .  

    - feel   ,  
 .    feel    ,  

  ;    -  
 ,  ,   ( )  

 : 
 "I ffeel a great surge of love for them" (Walker).  
 "     ".  
 "Olivia ffeels that, she has no good stories to tell". 
 "  ,       ". 

 wwounded, attack    .  
 "Every week someone gets wwounded by rock" (Hemingway). 
 "Priest wants us never to aattack".  
 ,  ,    

 ( ) ,      
 . 

 "The soft air of this palace ssuits her chest"(Hardy, T.).  
 " The man bbroke into wild laugher" (Bowles, P).  
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 "Walking through it, aa wave of grief soaked him so thoroughly he wanted to cry" 
(Morrison, T. ) 
 "SSky provided the only ddrama"(Morrison, T.).  
    ,       

 ,     .  
/       , , 

        . 
      ,    

   - ,    . 
      -  

     .  
   ( , ,2013,92).  

   -     , 
 ,   ,    

,       
      .  ,  

"  "     ,    . 
  ( , ,2013,94). 
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Stylistic Epression of Tense and Mood in the Languages of Different Systems  

Abstract 

Given scientific paper concerns the stylish expression of Grammatical Mood forms in the English and 
Georgian Languages. Nowadays the research of Mood forms expression is innovation. Interesting results 
concerning mood form expressiveness  is revealed on the basis of belles-letters. 
 

 :    ,  , ,  ,  
 

Key words:  Stylistic Epression, Tense, Mood, the English language, the Georgian language  
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Me and the Other: Presence of Ethical Maxims among Us 

Abstract 

A person who strives to attain happiness and fulfil minor, more concrete goals in order to 
assessthemselvesas being happy, envisions the other as being themselves and themselves as being the 
other and contributing to the happiness of the other. From this point of view conflict between me and 
the other both of whom strive to attain one and the same goal and become one whole cannot happen. 
The conflict arises only when the other breaks into my life by themselves without caring and his/her 
violence over me can only be stopped by the law. 
The basis of the transition from ethics to moral is within the presence of evil and this existing evil attains 
the form of global politics through the man ruling over the other one. This evil starts with influence and 
ends in killing. “Moral says no to all forms of evil”. Weber’s theory is being taken into account here. 
According to Weber, the state is an embodiment of power that has been founded on indorsed violence. 
Hence, transition from ethics to moral is important and inevitable but at the same time it is of 
significance to showcase that moral is not quite ethical.  
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Warren, Jane. Language and Human Relations. Styles of Address in Contemporary Language. 
University of Melbourn. Cambridge University Press: 2009).    

         
: ,   ,     . 

         -
   ,   1960-   

.  ,        
     ,     

.      ,   
.  

  ,      
   ,   ,     

. ,       
  . , ,  ,    

      .  
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       ,    
  ,       

 , .  ( )   .  „  
“   „  ,     

“,    ,  
 ( . 26. Clyne, Michael; Norrby, Catrin; Warren, Jane. Language and Human 

Relations. Styles of Address in Contemporary Language. University of Melbourn. Cambridge 
University Press: 2009).     :   

.       
        

   ,      
 ,       . 
       

.      ,    
      . 

        
       .   

       . 
         

  ,      
  . : 1. . 2. . 3. . 4. 
 . 

 1.  (distance)    (1987)   
 -  .       
  -  , , ,   

  ( . 27. Clyne, Michael; Norrby, Catrin; Warren, Jane. Language 
and Human Relations. Styles of Address in Contemporary Language. University of Melbourn. 
Cambridge University Press: 2009).         

  - /  / . 
        

  .       
  (   , 1987) , 

.: V-    + .      
   - T-    . 

2.  -    ,    
     

.   „ “  .   
       -

 .       
   V-  .  ,    

,  ,     
  ,   ,  
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„  “ ,     
 ( . 28. Clyne, Michael; Norrby, Catrin; Warren, Jane. Language and Human 

Relations. Styles of Address in Contemporary Language. University of Melbourn. Cambridge 
University Press: 2009).      

   . 3.    (2001) 
      .  
       

    . ,  ,   
  vous-       , 

      „  
         „ “ tu-  
“ (Morford 1997: 16-17,19). 4.     

   . ,  
    „  “.    

 ,       - 
   ,    

  .     „ “ 
(  )     . 

       
  . 1979    

       , 
 „   “  . 

 ,     
       ,  

     .  
  „ “  „ “    , 
    „ “-   ( .156.Romaine, Suzanne. 

Language in Society: An Introduction to Sociolinguistics. Oxford: Oxford UP, 1994. Questia. 
Web. 19 Apr. 2015). 

 ,      
,   .    
       

.   „ “     .   
  ,       

 „ “ .      
„ “         

     ,   
   . 

      (  ,  
  -   ),     

  ,       
.        , 
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    ,  ,  
    .   „ “ 
   ,    4 .  

          
 ,  -  ,  -   

 ,        
 . 

 
 

 
 

 
 
 

 
  ,     

         - 
„ “ ,    -   

  ,     
        
. ( .157.Romaine, Suzanne. Language in Society: An Introduction to 

Sociolinguistics. Oxford: Oxford UP, 1994. Questia. Web. 19 Apr. 2015.) 
,        

  60-70-        
    . -20   

    -   
,    -   

     
  .     du   

     .  60-70-   
        - 1965 

,             , 
  T + LN47-  ,    du-  .  

        
.    ,    

   -  ,   
       

 .       
 ,       

    .     

                                                            
47  +  

 l I: teh tinehmacha 'you give me' 
  II: tehhuatzin tinechonmacha 'you give me' 
  III: momahuizotzin tinechonmomaquilia 'your reverence 
gives me' 
  IV: imahuizotzin nechonmomaquilitzinoa 'his reverence 
gives me' 
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  I (  ni)     
   .      

,      -   
  du-   .    

  , .:  .     
     60-  ,   ni-  

   . Du       
 -      

 ( .. 151. Romaine, S. (1994). Language in Society: An Introduction to 
Sociolinguistics. Oxford: Oxford University Press. Retrieved from Questia) 

       
  .   „ “ 

  ,    .  
         „ -

       “ 
( –       

: . “ ”, XII, 2002: . 3-10).   
    -     

. -       
.         

 .   ,     : 
“, „ “, „ “ ( - ),   : „ “, 

„ “, „  “ ( -      
 : . “ ”, XII, 2002: . 3-10).  

,    „ -   -  “, 
    ,    

   .     
.        

- ,  ,      
  .      

  .      
  - „ “, hhaða:k, „  “, a:yib,   „ “, 

a ib be:ti.     ,   
        - „  

!“ ( . , „ - “, , 1930). , 
    ,  

   ,      
,  ,   : „  “, mmallin ddar, 

„ “, (  - ),  drari.     
   - „  “, umm a mad.    

    ,    
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  -      
„   “.       

     -     
 /   , ,   . .    
 (   ,      ) 

. 
  .  wy,  

  ty-  ,     
.           
,   .      

. Pan/pani  wy -    ,   
      .   

  .    ,  
       -  

 .      
 Kultura,       - wy-   Pan/pani-   

   , ,    
        

: 
„      - „   „ “, 

    .  
,       , 

    „ “ ,     
„ “48  „ “ .“ (Wierzbicka, A. (2003). Cross-
Cultural Pragmatics: The Semantics of Human Interaction. New York: Mouton de Gruyter. 
Retrieved from Questia). 

    ,   
       

    .   
       

        - 
, .  (1965)    
  ( )     . 

     , 
   ,    , 

     ,    
 ,      

       
. 

                                                            
48Gleichschaltung ( )  -       

, , . 
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     : 
1.        

    -     
   .  ,  „ “   

        
      

 ,   „ - “  
.       . 

2.   ,      
     .    

     .  
       

  . 
3.   ,      

/  .     
 -       

   ,     
  . 

 ,       ,   
       - 

     „ - “   
,      -   

. „ ,         
,         

    “ (McConnell-Ginet 
2003: 69).   
 

: 
, . (2002), -        
 // “ ”, XII. 3-10 

, . (1930), „ - “, ,  
, . (2015) „  “, . 
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The Terms of Address in Societies: Sociolinguistic Dimensions 
Abstract 

This article presents a sociolinguistic enquiry on usage of terms of address in different societies to see to 
what extent the language, namely theforms of address can reflectthe changes in the society, whether 
ongoing or historial, social organization, religious or any other views, gender and national identities, 
that is society in general.The cases are extracted from different languages – western and eastern as well. 
Through analysis of the usage of address forms, religious background, social status and gender role of the 
speakerswithin a certain society can be unfolded. 
 

 : ;  ; ;  ; 
 

Keywords: Sociolinguistics; terms of address; society; social organization; identity  
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...,     ,       .   :  ,  
,    ,  ,       .    

              ,     
.            ,   

,            ,   
            ,     

      “ ”,        .    
,      ,         

               
.      ,            , 

     .         
,        ,       - ,  

.  ,         ,      
           .  

    ,    ,        
  .           

  .           
           ,    

    ,           
  .       ,      ,  

        .  
   ,              
             .    

   ,          ,  
              

  (  1994, 128).     ,  
             

       .          
  ,         

,  ,      . 
        .           

  .           
  .          . 

            .   
,          IX      XII,  XIII 

    ,           
 ( . , .  2003, 5). 
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.     ,        ,  
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 ,              
   .        

         ,    
 -           

   .           
:  1. ;  2.       ; 

3.   ( . , .  2003, 6).   
          ,    .  

 “  ” .   -  
.         ,        

,                   
?     ,   ,   

.        (   1992,  64)    
   : 

�          ,       
    ,         

; 
�       (  ); 

�            ;       
              

,     ; 

�            ,      
  (  ); 

�              ,  
. 

            
             

    ,       
 .  ,     

  ,          
,     .      

  7 :  1.    ;  2.  
 ;  3.    ;  4.    

;  5.   ;  6.    ;  7.      
 . 

           
     

              
           

.        ,      
 ;              
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,       .  
              
  .  

           
   . :  

1. / / .  -Un  crafen!  Sempre  brancolando,  se  lo  ficcò  in  
bocca  intero.  Diede  un  piccolo  grido  di sorpresa,  scoprendo  che  aveva  la  marmellata  dentro-

    ,     ,  : ,    
 !    !  (   2011,  107,  .  

  1966,  95-96).         „ ”  .  
      .  -       

,  crafen- .  ,        
  .         ,        

.        :  „ !           
    .       .    

  .  -Zio  Efix!-gridò  il ragazzo  e  riprese  a  suonare,  parlando  e  ridendo  nel  
medesimo  tempo-   !-   ... ,  ,      

   (   1965,  29,  .    2009,  158).  
     „ ,  ,  ”,    

    „ ”.     “riprendere”- ,  
,      ,         ,    

.    „suonare”- ,   „ ”.      
 ,      .   

  „parlare- ”.     ,      
  :  „-   -   ...       

,      ”.  -Ebbene,  sì,  sono  io,  padrona  mia!  Sono  tornato...-
Efix!Efix,  Efix!-ella  balbettava- ,   ,    ,    ,  -

,  ,  ...-    (   1965,  172,  .  
  2009,  165).       „padrona”- ,  

.           “ ”.  
    ,       ,      

     .  ,          
:  „ ,       , - , , ...-
 ”.  

2.  / ( )/ .  :-OOh  Dio, e  non  poter  
fuggire...non  poter  fuggire- ,             ,      

  ,     (   1992,  70,  .   
1964,  378).    ,          .  

          „ ”    „ ”.  „ ” 
 ,   „ ” ,  , .   

               
  ,             
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:  „ ,    ,      ,     ,  
.”  ,        „ ”           
  :  non  poter  fuggire,      .    -Perchè  la  sorte  ci  stronca  

così,  come canne?-             (   
1965,  177, .    2009,  169).        

. ,    .        
         ,    

 ,             
,      ,         

  .        „stroncare- ”, 
        .       

.    ,        :  “    
    ,      “. 

3.  / / .  -Si  volta  alla  moglie  e  appiopandole  un  pugno  in 
faccia  -Ma  come?-             .  -  

?-     (   1990,  31,  .    1964,  282). 
     . -Il  becco,  

Quaquèo!  Quando  li  mettono,  Quaquèo,  questi  becchi!-Muso  di  cane!  Gride Quaquèo-
,  !        ,    ?-  !-

    (   1990,  87,  .    1964, 275). 
          ,    .   
    ,                 

.  ,      „muso  di  cane”       
„  ”,          . 

        ,     
.  -Noemi  s’  irrigidì,  perchè  non  permetteva  a  nessuno  di  immischiarsi  nei  fatti  di  

casa sua-se  verrà  ch’egli  sia  il  benvenuto-rispose  fredde-     ,   
          .  -      

-     (   1965,  45,  .    2009,  43). 
                

.      “   ”        „  
”.  -Saetta  che  ti  sfiori!-pensava  Efix:  m’hai  dato  quattro  scudi,  a  Natale,  e  ora  

son già  sette!-   ,-   ,        ,  
       ?  (   1965,  89;  .  2009,  29). 

      „saetta  che  ti  sfiori”,    
 : „  ”,     „   

”.           
           ,          

     .      :  “     ,-
  ,        ,          ?  “-

Ma,  sant’uomo!  Non hai  orecchio  per  ascoltare?  Io  ti  dico  che  non  posso  tenerla,  che  non  
posso  sposarla:  devo pagare  il  debito  della  zie-   !      ?    
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   ,        .        
  (  1965,  139,  .    2009, 137).    

       .  :  „     ”  ,  
      „  ”    „ ”,      

     .           
:  „     ”.       

,         : „  !  
! ,          . 

  .” 

4. / .  –Aiuto!  Aiuto!  –gridava  lei,  per  sapendo  che  nessuno  in  quel  deserto 
avrebbe  udito  le  sue  grida  –  Aiuto!  aiuto!  (   1990,  66)- !  !  
–   ,    ,               

.        .  –Ohimè di  me!  ci  sono  già  
tedeschi  nelle  case!-   ! -„    !” 
(  2011, 88, .  1966, 75); ,  ,  

            :  „    
  ’.  –Zio  Efisè,  zio  Efisè!-Che  è  accaduto,  Zuannantò?  Stanno  bene le  

mie  dame?-   ,    !-    ,  ?       
  ?  (   1965,  10,  .    2009,  10);   

      ,            
 «  »,        

„ “.  

5.  /  -Bencio taceva arrossendo, ma Guglielmo  mi arrestò:  „Adso,  da  
qualche  ora  Bencio  è  passato  dall’altra  parte-   ,    :  

,          (   1995,  398,  .  2011, 624). 
     .    

  :  Guglielmo- ,      .   
      Bencio-   ,     

    ,  ,    ,       
.    -Don  Nuccio  sera  addossato  al  muro  presso  la  porta:  non  si  veggeva  più  

in pedi,  e  ogni  parola  di  don  Bartolo  pareva  diventasse  più  piccolo-      
  .                 
          (   1992,  104)  ,   

     . 

6.  / .  :    –  Uccidilo.  Il  ragazzo  mise  le  mani  avanti,  quasi  a 
ripararlo:-  Non  voglio.  E  buono - È  un  rospo  buono?  - .- ,    .   

          ,      -   ? 
(   2011,18,  .    1966,  20);         

    ,    .   
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7.  / .   -Cocò,  mi  fai  schifo! Ecco :  schifo !  gli  aveva  allora  gridato  Didi,  
tuta  fremente,  mostrandogli  le  pugna- ,       !     

   !-              
(   1992,  61,  .   1964,  369).      

    ,           
   ( ).  ,      

   :  ,  !  ,  
!...     .Maria-nunziata,  mordendosi  il collarino  del  grembiule,  s`avvicino  e  gli  

s`accoccolò  vicino.  –Mammamia  che  impressionedisse-        
  ,             .  – ,  

,    !–    (   2011,  18,  .  
  1966,  21).      „ ”.    

     „   ”,       ,    
      collarino- .  ,        

  : „      .      
      ”.  ,       „ ”.  

     „ ”-  „    ”.  

6.   .   -Così  è,  siano  rese  lodi  al  cielo-   ,  
  !  (   1995, 43,  .    2011,  67).      

     .  -Ah,  Ester  gli  ha  scritto  di  
nascosto?  Che  se  lo  curi  lei  adesso!-  ?      !  
(   1965,  40,  .    2009, 38).        

         
. „ ,      ?”         

      .  -Oh,  oh,  bisognerebbe  farla  uscire,  prendere un  pò  
d`aria- ,    ,      (   1965,  120, .  

  2009,  116).       .  
  ,        ,         

:  „ ,            ”.  -Ah,  questo  no,  
questo  no!  Io  non  voglio  che  venga!  - ,   .    !  ,   

!“  (   1965,138,  .    2009,  133).   
      „ ”.      . 

          .  , 
        „ ”.  -Ohè,  uomo!...Vergognati!  Non  hai 

pianto  abbastanza?  Su,  coraggio,  uomo!  cammina-  ,  , 
!...         ?  !  !  (  

1965,  141,  .    2009,  137).      ,   
          . 
,        :  “  ,    !     
        ?  !    ,    !”   
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.       ,        
               

,               .  
   ,      ,          
             

,     ,           
  . 

 
:                                                                                                                         
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, . (1964):     ( ).  .  . . : 

“   ”. 
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„ “. .   . 
 .  . (2003):  .   „  “. . 
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Confrontation of Basic Emotions Containing Italian Discourses with Georgian Translations 
In the introduction of the work it is discussed the basic principles of translating process: there is titled 3 
categories of equivalents. In the main part it was done the analysis of the material procured by Italian 
writers, taking into account the categories of German scientist Werner Kohler.  

 : , ,  ,   
,  .  

Key words: equivalents, transformations, emotional discourse, basic emotions, comparative study.  
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A0–0-20 :    ,  , ,    
 -  ,    

. 
A–20-45 :    ,   ,  

,   ,  , . 
B–45-75 :  ,  ,  

,     . 
BC–75-100 :   , ,   , 

   . 
C–100-110 :       , 

   . 
      .  

      #1. 
1 

       

 

 
/

. 100  

 
C

a+Mg 

/ .100  

   
100  

 
. 

100  

 
 

.100  

 

% 

PH 

 

 

A0  0-20 1,0 18,0 19,0 16,8 14,1 3,21 7,60 

A 20-45 0,9 21,0 19,0 15,0 13,6 1,55 7,65

B  45-75 0,8 25,0 18,6 14,5 12,8 0,60 7,60

BC 75-100 0,5 48,0 17,4 4,6 8,0 0,40 7,69

C  100-
110 

0,3 47,0 23,3 3,0 4,1 0,10 7,70 

 

           ,       .   , 

,    ,    

18,0 / -  48,0 / -  100 . ,  
 , ,      , 

     ,  ,  
: A0  _ 16,8 ,    (17,4_ 23,3 ). 

    .   
 _ 3,21%,   0,1%- . 

     (5X4) 2,  2 . 
        5  

: 
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1.    ( ); 
2.       ; 
3.           

 ; 
4.  +       

  ; 
5.        

 . 
     , 

    . 
    –5  (    

 ) – 108,2 .     (   
 ) – 106,3 .   ,  –5  

    ,      
,       
    ,   

         
 . 

     ,  
      ,    

         
   ,      
–  ,     –

.  
       

  #2. 
   
 
 

2 
    /       

  

# 
 

 
 

 

 
 

/  

   
( ) 

____ ____ 

 

   
   

 

30 7,25 
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25 6,25 

 +    
   

   

25  
 

20   

6,25 

5,0 

    
    

  

___ ___ 

 

   ,    
       . 

 13,75 /    - 11,25 / . 
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Agro-land Reclamation Activities of Erosion Measures in Imereti Region 

 
Abstract 

On less-fruitful alluvial soils in multi-year crops for soil fertility improvement is better to use one-year 
mid-term cultures -- legumes (soy,lucerne, vetch, etc.), because they have callasity on roots where 
callosity bacteria sorts atmospheric nitrogen fixation (binding) and biologicallypure nitrogen is 
accumulated in soil. 

At the same time soy gives a large amount ofgreen mass for which while fl owering phase plough the 
huge numberof organic substance humus is accumulated in the soil, that foresees the fertility,  
improving structure and sustainability erosion effects. 

 : , , , ,  
Key words: soil, erosion, fertility, restoration, soil-conservation  
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Teaching Beyond Tolerance: Expanding Intercultural Exchange 

Introduction 

As a researcher whose work is seated in components of multiculturalism and critical theory, my work 
has focused more recently in the area of post-Soviet democracies and factors that enhance these societies 
in their establishment of democracies.  While many components are integral to this process, clearly 
accepting and embracing difference between their own citizens and others in their geographical areas 
can play a part in this process.  When examining factors that contribute to this process, much of this 
work hinges upon communication for beneficial intercultural exchange. 
In my work as a Fulbright scholar in the Republic of Georgia, I was immersed in a culture within which 
communication was key to the intercultural exchange occurring during my time spent there.  I 
recognized multiple factors that contributed to democratization of this post Soviet country. I also 
considered certain factors that may have played a role in preventingdeeper appreciation of other 
cultures, values, and traditions.  Some of this was related to historical factors that understandably would 
most likely be present in all countries with a history of being subjugated to invasion by other countries 
and cultures.  Other factors contributed as well, sometimes positively. In reviewing the current research, 
commonalities of factors that influence intercultural communications between post-Soviet countries 
throughout Eastern Europe and the Caucasians emerged. This article will briefly examine the impact of 
globalization with regards to the needs and the benefits of intercultural communication and exchange.  
It will also present an overview of factors impacting intercultural communication and intercultural 
exchange in Eastern European and Caucasian countries.  The article will then suggest a manner in which 
a common language might be taught and utilized to facilitate this process. 
Globalization 
Although there is a general consensus that globalization plays an important role in developing 
democracies, some argue that this has yet to be proven. Dalpino (2001) states “perhaps the most tangible 
evidence of globalization's impact on democratization has been the infusion of democratic norms, and 
the principles of human rights that support them, into many international and regional institutions”.  
She suggests that stronger, more established democracies can provide newer democracies with further 
grounding as they emerge, but globalization cannot be viewed as an absolutely necessary component for 
success of new democracies.  Nonetheless, it is clearly apparent these ideas must be viewed and 
considered within the framework of post-Soviet countries in their development of democratic 
governance. 
The term globalization began to become more widely used after the old Soviet political and economic 
systems began to give way to a market economy. Since the 1990s, there have been several accompanying 
factors associated with globalization that have impacted emerging democracies in post- Soviet societies.  
Among these are increased access to internet and other media sources, the explosion of social media, 
economic changes as influenced by the capitalistic emphasis of the European Union and United States, 
and changes in educational opportunities.  These components have caused a loosening of formerly rigid 
borders – not only between states and nations, but also between cultures.  
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None of this occurs without thoughtful consideration of transformational ideology, sometimes conflict, 
but always some degree of reconfiguration of ideas, traditions, and values.  Freidman (2013) identifies 
specific characteristics of emerging globalization, explaining that the historic underpinnings prior to the 
influence of globalization are important to consider. He suggests that the world’s population had been, 
separated from one another by structured “units” specific to individual cultures. With the widespread 
increase in globalization, he notes that the following much be taken into account: 

 As a result of globalization, these units, whether ethnic units or nations, mix 
with one another in new …hybrid forms, both of people and their cultures. 

 This is an evolutionary movement from a former mosaic of localized places to a world of 
intermixture (p. 385) 

Yet, simultaneously, while globalization is increasing its influence in democracies, both 
established and emerging, so too are components of nationalism, especially in those post Soviet 
countries.  As Applebaum (2014) points out, “with no widespread sense of national allegiance 
and no public spirit, it [is] difficult to make democracy work (p. 13).  Hence, on one hand, the 
development of a national identity can be essential in newly emerging democracies, on the 
other hand, it can it be problematic.  Surzhko-Harnedsuggests that in some cases, 
“manifestations of nationalism are equated with the irrational passions and primitive emotions 
of ethno-nationalism” as was evidenced in Yugoslavia (p. 623).  Complicating matters further is 
unveiling the role(s) of culture and ethnicity in creation of nationalism in newly emerging 
democracies. 

Use of the Russian Language 

When examining specifics regarding culture, questions such as “whose culture?” and “culture as 
defined by whom?” must be pondered.  Cultures do not exist in our globalized environment in 
complete isolation, and there is clearly an ebb and flow as two or more cultures meet and 
exchange economically, socially, and culturally.  Eriksen (2013) suggests that when there exist 
strong components of nationalism and cultural identity, this can impact the natural 
intermingling and acceptance of differing cultures that is critical towards a country’s success in 
a globalized environment. He notes it “freez[es] that which naturally flows” (p.286).  Hence, 
whilst nationalistic and cultural components help in the democratization process, they may 
impede intercultural exchange.  Language may be a key to bridge the important components so 
necessary for democratization and cultural identity, but also allow for intercultural exchange.   

Considering that multiple components contribute to maintenance of a culture, it may be useful 
to examine the other side, i.e. what aspect of a culture is often discouraged or intentionally 
sabotaged when colonialist powers overtake nations.  Historically, when invading forces 
overtake a country, one of the primary areas of oppression that occur is with regards to forcing 
the oppressed to take on the language of the oppressors (McLoughlin, 2009).  The invader’s 
language becomes the language of power. Cappucio (2012) notes that the use of the “dominant 
speech … expresses of its prestige and hegemonic position over the subaltern one[s]” (p.71). In 
addition, Gramsci (as cited in Ives, 2009) denotes how not having knowledge of the dominant 
languages could “exclude subaltern groups from power, wealth, and influence” (p. 669).In some 
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circumstances wherein an oppressor’s language is dominant, the language of the indigenous 
people is suppressed or forbidden to be used, often through control of the educational systems 
that the indigenous children attend.  Coleman (2007) illustrates this process comparing the 
colonialist approach the British took when educating the Irish to that which missionaries took 
with support of the US government in educating Native Americans.  Both examples  effectively 
discouraged, and in some cases, caused complete loss of the native language and components of 
culture of these children. English became the language of power. 

Similarly, the compulsory learning of Russian in countries incorporated into the Soviet Union 
was sealed in 1938, when all non-Russian schools were required to include Russian classes 
(Dietrich, 2005). Part of this action requiredthat very specific curriculum was followed, assuring 
there were standardized approaches to teaching Russian across all schools. Additionally, had 
schools been teaching some Russian prior to this edict, the amount of time devoted to this 
curriculum was increased (Pavlenko, 2008). However, although the Soviets engaged in a 
campaign extolling the virtues of learning and speaking Russian, they did not, for the most part, 
forbid the usage of indigenous languages of the countries they occupied.  Often, those without 
access to language education continued to speak their native language and it was still spoken in 
the home. 

In the post-Soviet period, the use of Russian changed. As is true in many post-colonial periods 
following the imposing of a non-native language by those who had ruled previously, post-Soviet 
countries developed policies that reinstated their native languages and discontinued the 
teaching of Russian in their schools (Pavlenko, 2008).  Yet, even in the initial post-Soviet 
period, when newly democratic countries were no longer bound to teach Russian in their 
schools, Russian was used and still continues to be used in transactions between some countries 
whose native languages are different from one another (Dietrich, 2005). 

Intercultural Exchange and Language 

In my time spent in Georgia, I was cognizant of especially significant traditions and cultural 
elements among my Georgian colleagues and friends.  They were fiercely proud of their 
language, yet were required to study English. They taught me how to make some of their 
traditional foods, teasing me about my initial attempts at folding khinkali (Georgian 
dumplings), while also letting me know that the recipe for the meat filling varied depending 
upon what region of Georgian the recipe was obtained.  They celebrated important occasions 
with supras, feasts in which toasting followed a specific ritual.  Their food, dance, and Georgian 
Orthodox religion contributed to their national identity.  Yet, I was surprised a few years later, 
when I was watching the Sochi Olympics which were held in an area of Russia quite close to 
Georgia.  The broadcasters were describing food in the Sochi area, and highlighted khachapuri, 
a cheese filled bread I ate nearly every day for lunch while in Georgia.  Clearly, there had been 
some intercultural exchange occurring – these traditions did not remain within the historically 
changing borders between Georgia and Russia. I was struck how the people of Sochi were proud 
of their traditional food, much like my friends in Georgia, yet technically, these Sochi citizens 



354 
 

were considered Russians.  Even with the distinct political differences between Russians and 
Georgians, at some point, these individuals from Sochi had shared some Georgian roots and 
traditions. 

When examining the ever-changing borders and boundaries of post-Soviet Eastern European 
and Caucasian countries, the borders established do not always reflect the cultural origins of all 
those within the boundaries.  Yet, with the development of nationalistic ideals, the dominant 
cultures tend to prevail.  Nonetheless, how interesting it would be to share traditions, to sample 
food, to enjoy each other’s cultural dances, to even share recipes! As a citizen of a country 
comprised of indigenous people and immigrants, I have been raised in an environment in which 
different cultures abound; thus I am prone to see the benefits of intercultural exchange in a 
different light than those who have endured centuries of domination from other countries. Yet, 
when considering intercultural exchange as going beyond political ideology, beyond economics 
and capitalistic ventures, and beyond religious beliefs, it can be a form of education that 
supports appreciation of the rich cultures that become more apparent with globalization.   

One of the primary barriers to intercultural exchange is language.  Without a common language 
with which to communicate, it becomes difficult to fully engage in such exchange.  While 
Russian is still used in some areas for intercultural communication as mentioned earlier, it is not 
being widely taught in post-Soviet nations. Many scholars support the use of English.  

English for Intercultural Communication 

Within the broad subject of what dominant language would best be used for intercultural 
exchange, some suggest that a common, more easily learned form of English might be taught 
(Newark, 2000; Frank, 2004).  As a language, English can be simplified to meet the 
communication needs of nations. Frank (2004) suggests that there is a form of English has 
evolved into a “supranational” format which allows individuals to communicate successfully 
without the use of interpreters or years of intense language instruction.  He suggests that as a 
language, English can be utilized quite successfully at this supranational level, without 
requiring the understanding and comprehension of the more difficult, complex English such as 
that used in literature.  

There are pitfalls that must be avoided should English be utilized as a common language 
between countries. English has been identified as the language of business and economics for 
decades (Issawi,1981; Yan & Becket, 2007),and it has been the primary language for the Internet 
( Flammia & Saunders, 2007).  With this comes capitalistic tendencies and support.  Moreover, 
if English is utilized as a common language between countries, how can learning the more 
simplified version become assessable to all who wish to learn? For if speaking English opens the 
door to business and economic ventures, there are significant power issues associated with it.  
Equal access to the language acquisition would help temper this.   
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If English is taught in a manner which allows easier mastery of basic skills, such as those 
exemplified by Tiber’s “supranational language,” the time needed to acquire these skills would 
be less, thereby making it accessible to more individuals.  Yet the manner in which it is taught 
may help with intercultural exchange as well.  I recall assisting one Georgian professor with an 
English lesson that discussed “Ben and Jerry’s Ice Cream,” a form of gourmet ice cream made in 
a factory not far from my home.  While I was amused at reading about a site I had visited the 
summer before my time in Georgia, I also critically thought about this.  Instead of teaching 
English using items about British and American culture, which tends to support the hegemonic 
component of English, what if instead, students read and wrote about their own and nearby 
cultures in English?  What if instead of reading traditional British or American literature in 
upper level English classes, they read more difficult articles related to their country and 
neighboring countries?  Surely, this could facilitate more intercultural exchange.   

Should this approach to teaching English be developed, it would require Ministries of Education 
to rethink their curriculum and their delivery methods.  It would require more training of 
educators, helping them learn to differentiate between learners and teaching approaches.  It 
would require less regimentation of textbook usage, and more flexibility with regards to 
textbook adoption depending upon the area in which the texts were being used.  Yet, this 
would allow more equality in access to a second language, which could impact the individual 
and community economically in a positive manner.  I believe more importantly, it would 
provide the basics for individuals to share culturally with others from differing cultures.  When 
given the basic framework of a language, when taught the language by discussing their own 
cultures and traditions in that new language, it could facilitate intercultural conversations with 
others.  It is here where individuals can ponder and perhaps begin to enjoy uncovering their 
differences with those in neighboring countries, and delight in discovering their similarities.   

Conclusion 

Globalization has brought all corners of the world in closer contact with one another.  It has 
changed the economic and political landscape of established democracies, and supports 
emerging democracies.  With it comes the potential for greater intercultural sharing, but it can 
also lead to conflict, especially when nationalistic identity becomes problematic.  
Communication is key, but establishing a common language can facilitate this.  Care must be 
taken when determining what language will be utilized, since this action has significant power 
implications.  Varying the approaches to teaching a common language can help mitigate 
intercultural exchanges, but require commitment to exemplary teaching approaches, 
curriculum, and educator training.    
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Teaching Beyond Tolerance: Expanding Intercultural Exchange 
 

Abstract 
As educational, economic, political, and media related ventures expand their borders and become more 
globally oriented, the need for excellent intercultural communication becomes critically important.  Yet 
embedded within the process of improving intercultural dialogues are power differentials that clearly must be 
addressed and acknowledged when considering the means by which intercultural communication can be 
further developed and supported.  This is especially true when enhancing intercultural communication 
betweenpost-Soviet countries, since their emerging democraciesoften hinge upon components related to this. 
This article suggests how teaching a common language, and the manner of teaching a common language may 
facilitate intercultural exchange. 

Key Words: Globalization, Teaching English, Language Acquisition, Post-Soviet Democracies, Russian language 
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Speech Act and Ethno Cultural Peculiarities of Utterance 

Abstract 

Anthropocentric paradigm  caused the shift of interest from the language system to speech acts in 
contemporary linguistics. They vividly show characteristics  of individual   speech behavior as well as 
the cultural norms of concrete ethnical community. Accordingly, speech acts became the key topic for 
intercultural research. Due to that, socio-conventional frame within   which a speech act is carried out 
acquired special importance.  
The article deals with  cross-cultural  aspects of speech acts considering Georgian speech practice. 
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Development of Linguistic Skills in Native language Teaching Process among Secondary and Basic Level 
Students 

Abstract 

Georgian language in a Georgian school is not only a teaching discipline, but the basis for learning other 
subjects as well. The language represents the nucleus of the Disciplinary Standard of Georgian language 
and literature, as the means of personal self expression, development of views and their expression. 
Teaching Native language at school serves the shaping of skills needed for the development of language 
skills in all major directions – namely oral speech, reading and writing. Analysis of the relevant scientific 
literature, observation over the teaching process and study and geenralizarion of teachers’ experience 
shows us that conscious study and consideration of the native language canons plays the major part in 
the shaping of oracy skills as well as increase of sudents’ literacy level in geeneral, while the role of 
school grammar in the process is inestimable.  
 
Today it is clear that rejection of grammatical materials has been triggered by incorrect organization of 
teaching: quite often the handed grammar material implied only mechanical memorizing of rules and 
terms and less attention was paid to its connection with practical stylistics, spelling and oracy issues. 
“Knowledge transfer” (i.e. transfer)from one situation to another and realization of the knowledge 
obtained at the language lesson was  rarely carried to oral speech situation. All the abovesaid reduced the 
interest towards grammar teaching and affected eventually the students literacy development.   
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Key words :  linguistic skills, native language, school grammar, knowledge transfer, grammar 
teaching 
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(6c) -  ( -S,  -Od., -Oind.)    

        .  
     .    

     :   

(7a)  - -   ( -S, -Od)      

(7b)   - -  ( -S, -Od -Oind.)    . 

(8a) -  ( -S, -Od)                          
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(8b)  -  ( -S, -Oind. -Od.)     .      

        : 

1.       .  
        (   

   ): 
(9a)  -  ( -S, -Od)          

(9b)  -  ( -S, -Od, -Od.)     

(9c)  -  ( -S, -Oind. -Od.)        

        ,  -  -     
      ,   - 

         
  ( .  1980:238-261).     

2.       .   
 :        .  

 (10a)  -  ( -S, -Oind., -Od.)        . 

(10b)  -  ( -S, -Od., -Oind.)       . 

(11a)  -  ( -S, -Oind., -Od.)    . 

(11b) -  ( -S, -Od., -Oind.)      . 

(12a) -  ( -S, -Oind., -Od.)    .  

(12b) -  ( -S, -Od., -Oind.)     . 

   ,        
-  ,          

    .    

  (13a)  -    ( -S, -Od.)          .   

  (13b)  -   ( -S, -Od., -Oind.)       . 

  (13c)  -   ( -S, -Od., -Oind.)    . 

   ,   ( /  )   
  .  

           .  
  : “I asked it for something.“ (    

)  “I asked something for it.“ (    );    “I did it 



372 
 

for/with something.“ (    )  “I did something for/with it.“ (  
  ).      
   . ,     

    .   

    ,  ,      
    .   

 (  ): 

 (14a)     Georg.  davc’ere (me-S. is-Od.)  me c’erili.  
               Mingr. dob ’ar (ma-S. tina-Od.) ma c’erili. 
               Sv.    ot r (mi-S. eji-Od.)  mi c’eril.  
            
(14b)    Georg.  mivc’ere (me-S. is-Od., mas-Oind)   me c’erili megobars.  
               Mingr. mob ’ar (ma-S. tina-Od., tinas-Oind)  ma c’erili megobars. 
               Sv.     kaot r (mi-S.  eji-Od., ejis-Oind - )  mi c’eril apxnegs.  
         
 (15a)     Georg.  gavt’exe (me-S. is-Od.)  me  doki.  
               Mingr. gobt’ax (ma-S. tina-Od.) ma  orc’q’uli. 
               Sv.    ok’uš (mi-S.  eji-Od.)  mi  dok.  
         
 (15b)     Georg.  movt’exe (me-S, is-Od., mas-Oind.)   me doks p’iri. 
               Mingr. mobt’ax (ma-S, tina-Od., tinas-Oind.) ma orc’q’uls piji. 
               Sv.     koxûak’ûš (mi-S,  eji-Od., ejis-Oind.)  mi doks p’il.  

 
  (16a)    Georg.  gav eri (me-S, is-Od.)  me p’uri. 
               Mingr. gob ’k’ir (ma-S, tina-Od.) ma kobali. 
              Sv.    ûo ’k’or (mi-S,  eji-Od.)  mi d är.    
 
   (16b)   Georg.  mov eri (me-S, is-Od., mas-Oind.)    me p’urs q’ua.  
              Mingr. mob ’k’ir (ma-S, tina-Od., tinas-Oind) ma kobals k’ide. 
              Sv.   koxa ’k’ûr (mi-S,  eji-Od., ejis-Oind.)   mi d ärs meq’. 
 
  (17a)     Georg.  gavglije (me-S, is-Od.)  me xorci.  
               Mingr. gobsop (ma-S, tina-Od.) ma xroci. 
               Sv.      otc ril  (mi-S,  eji-Od.)  mi leg’û.  
    
(17b)     Georg.  movglije (me-S, is-Od., mas-Oind.)   me xorcs nac’ili.  
              Mingr. mobsop (ma-S, tina-Od., tinas-Oind.) ma xrocs nac’ili. 
              Sv.  kox ûacl  (mi-S,  eji-Od., ejis-Oind.)   mi leg’ûs näc’il.  
     

         ,       
   : , , 
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Typology of Preverbs 

Abstract 

In the presented paper the typological models of the functions of preverbs are described.  Georgian data 
is displayed as a contribution to the typology of the discussed issue. Preverbs have different meanings 
and activities in different languages. The general typological model for the functions of preverbs appears 
as follows: 

                                                 PREVERB 

 

 

   SPATIAL          TEMPORAL    OBJECTIVE       LEXICAL  

I argue that preverbs also affect verbal valency changes and stimulate object role-shifting in Georgian 
verbs and in the other Kartvelian languages as well.  
 
Keywords: preverb, object, valency, verb, typology 
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Texts by Aka Morchiladze and Eoropean or American Postmodernists 

/Some Literary Parallels/ 
Abstract 

Georgian literature has never stood aside from the world literary processes. It passed through realism, 
romanticism, modernism or postmodernism with more or less intensity. Moreover, even forced “Socialist 
Realism” could not hamper its natural development. It was just in the 20-th century that Georgian novel 
was created which keeps up with European or American  Romance philology. This is proved by Aka 
Morchiladze’s postmodernist prose. 
Aka Morchiladze’s postmodernist prose reveal signs which are typical for that kind of texts. They 
organically are written into the common context of the world postmodernist prose. For example we may 
make some literary parallels with the postmodernist works by Umberto Eco, W. S. Burroughs, 
OrhanPamuk, B. S. Johnson and others. 
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Keywords: Postmodernism, Intertextualism, “Open” text, Quasi-history, Ironic-parodic 
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: « ,    , ?»  
5)   :       ,  ,   
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 ,        
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11)  : «  »!  : « ,   !»  

          
  „ “ . 

12)  :   Dolce   (   ) 
 :   Dolce   

13)      :  «  -   (     ),  - »  .  
         .    

     . 
           

, ,  

14)   : Quando il sposamento (  matrimonio)   di Anna?   
sposamento (    pagare ( ) – pagamento ( ) – sposare 
( ) – sposamento  matrimonio ( ).  

15)   :“ Trenista e bella” 
auto ( ) – autista (  ),  treno ( ) – trenista (  

macchinista, ). 
        
16)   : «  ,     pulce,       ,   

,   ,   , ,  – e-le-fa-nte ».    ,  
    ,  -  – ,  ,   . 
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,  . ,    ppulce      elefante    
       ,    

          
 .   

  ,     ,  
        . ,  

 ( ) .       
    .  

17)  : Qualcosa é successo con il computer... Strano. 
: Non ho fatto niente. Veramente.  

 : Lo so. Non sto dicendo a te.  
 :: A chi allora, al computer?   

 : -    , …  
:   , .  

 :      .    . 
:    , ? 

          
      . , 

18)  : «   ,    ». : «Nonna caffè! ( . la nonna, 
vieni a bere il caffè!) ». 
19) :  !   ,    ! 

:    Anna!  lezioni! 
          

 , ,  
19)   : «    ,    ?»   ( .    
–  ,   – Babbo Natale,  –      ).  

            (   )    , 
, 

20)   : «   « », 
    sole,   »  

21)   : «Stirare ( -  - ),  ,     
, -   ». 
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1.       

      
.    

2.           
    ,   

     . 
3.       ,   

 ,     ,      
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Linguistic Reflection and Bilingualism 

Research in the Conditions of Russian-Italian Bilingualism 

Abstract 

 The  object  of the research  
To investigate the relationship between metalinguistic knowledge with bilingualism.  
The subject of the research 
Are analyzed spontaneous statements and reasonings of the bilingual  children of  5 years in the 

conditions of the Russian-Italian bilingualism 
 The purpose of the study 
 To establish what features of metalinguistic knowledge are characteristic for the child bilingual. 
Novelty 
 Features of metalinguistic knowledge is investigated for the first time in the conditions of Russian-

Italian bilingualism. 
 
Key words: Metalinguistic, bilingualism, Russian-Italian, research 
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Human Nature and ,,Steppe Wolf“ 
Abstract 

The  esthetic  of  Hermann  Hesse   has  the  objective   towards  the  human   feeling.  The  most  main  
miracle  dictated  it  to   the  writer – the   person.  The  humanity  does not  found   “Steppe   wolf’’.  
That’s   why   Chimera ( by the  term  of  Gumilov)  , which  must  be  destructed  in  harry  and  similar  
person, for  self  humanity  must  not  have  any  danger.  
 
The   main   sense   of  ‘’ Steppe  wolf ’’  shows  the  internal  human  nature, that  the  man  must  try   
the  keeping  of  the balance, the  protection  of  own  “ I “, nor  holy  nor  adultery  or  the  finding   of   
gold    interval.  
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  ‘  ,  , ’ – “   
 ,   “ (  1993: 671); „    
,  ,       - “;  

 ‘  , ,    
   (  )’ -  „    , 

,   “ (  1993: 671) ; „    Á  
 ,   ,  “  ... 

 ‘ ,  ’ – „   , 
   ,   “ (  1993: 671);  

„  ’   ,    ’  “... 
3.        

 ,     , 
   .    

      . 
)  ,    ,     

      ,  
        -  

 ;     , 
  . : 
1.     ...  

., . adam etti // .   *  ;  
( ) : Amcas  yan na al p onu bir güzel adam etti ‘   

   ’; 
2.  ,    ,   ... 

., . adam oldu // .   * ,  
 : Bu çocu un adam olaca  yok, ders çali m yor ‘     

,  ’; 
3.       ...  

., . Gönlünden çikarir // .   * , 
;   ( ): O k z  gönlümden bir türlü çikaramad m 

‘     ’; 
4.     , -   ... 

., . Kulaklar n  t kar // .   *   , 
;   ,   ;  : Bütün 

söylentilere kulaklar n  t kamal s n ‘     ’; 
5.  ,    ; ;   ,  

,  ,  ... 
., . Göz etti // .    *  : Bunun aka 

oldu una inanmal s n, Orhan lâfa ba lamadan bana göz ‘   ,  , 
  ,   ’; 
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6.   ,   ,    ... 
., . Göklere ç kar r // .    * ,  : Dün 

Nihad�  göklere ç kar yordun, bugün hakk nda kötü kötü eyler söyliyorsun ‘   
 ,      ’; 

7.    ,  ,  ,  
... 

 ., . Eline dü tü // .   *( ) , 
 : Kale dü man eline dü tü ‘    

’. 
    . . „  

“,    ,    
 -      

,   ,    -
  ,    

 (  2006: 7-10).  
)  , -    

,       ,  
        
,       . 
:  
-  (// . . ,    ):  -

  Ã    - ... 
., . Göz göre göre ‘ - ’ - * , , , 

;    : Geçen hafta göz göre göre daha ucuz mal  kac rd m ‘  
        ’; 

  (// . . ):  ,  
... 

 ., . Gözleri bay l yor ‘  ’ - * ,  : Haydi sen 
git yat! Gözlerin bay l yor ‘ , , !  ’;  

    (// . . ,   ):     
;   - ,      ... 
., .  Göbe i sokakta kesilmi  ‘  ’ - * , ; 

 : Süleyha’n n göbe i muhakkak sokakta kesilmi . Eve girdi i yok. ‘  
    .     ’; 

  (// . . ,  ): 
  ,  ,  - ...  

., .  Göz kulak olun ‘  ’ - * , 
 ;   : Serbest b rak n gitsin, ama göz kulak olun 

‘ , ,   ’; 
   (// . . , ;   ):  

   ,     ... 
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., . Kürek gibi dili var ‘   ’ - *   , 
, ;   ,    : Kürek gibi dili 

var, bu yüzden herkesi y ld r yor ‘   ,   ’; 
   (// . .  ;  ):  

  - ,    -  ...  
., . Sakal m  keserim ‘  ’- *  ;  

,   ,  : E er bu meselede senin dedi in ç karsa 
ben sakal m  keserim ‘      ,  ’: 

  (// . .  ;     
):         ... 
., . Göz önünde kaç r r ‘  ’ - *  ; 
 ;,  ;     : Bu olay 

göz önünden kaç rd  ‘    ’. 
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Phraseologisms According to Linguocultural Point of View-II 
(based on material of Taoian and Imerkhevian Dialects) 

Abstract 
As a result of many centuries’ compact relationship with the Turkish Language foreign lexical 

units gradually come to get footing in Imerhkevian and Taoian dialect that vie the corresponding 
Georgian word-forms. The co-existence of Turkish and Georgian words in everyday communication is a 
quite common phenomenon. The speech of Imerkhevian and Taoian Georgians is very interesting from 
the grammatical and lexical point of views. 

According to Georgian – Turkish long term linguistic and cultural relationships, there is vitally 
interesting to study the phraseologisms of  Taoian and Imerkhevian dialects of the Georgian language. 

After studying and comparing them with the other Georgian material we have the following 
outcome (We base our study upon of N. Mari and T. Putkaradze’s texts, also upon the expedition 
material gained in Imerkhevi, in 2006-2014 by the Scientific-reaserch Institute of Georgian Dialectology 
at Akaki Tsereteli State University):  

1. In Taoian and Imerkhevian Dialects there are phraseologisms that are met in the 
Georgian literary language and other dialects. 

2. There are such kind of idiomatic expressions that are met only in Taoian and 
Imerkhevian Dialects of Georgians. 

3. In accordance with Taoian and Imerkhevian bilinguism , there are Georgian as well as 
Turkish phraseologisms, which have the identical semantic value. On the one hand, in this group there 
are such kind of idioms that are gained from the mechanic translation from one language into another 
(from Georgian into Turkish and vice versa); on the other hand, there are united such kind of idioms, 
that with the parallel or similar semantics the independently exists in Georgian and Turkish lingual area 
and they are not the result of cultural-lingual relation.  

Values in the radically distant and different cultures are formed from the private point of view; 
often the description of the universal values is similar. According to this it is not surprising that this 
similarity occurs in the neighboring linguistic - cultural environment, such as Turkish - Georgian. 

 : , , /  , 
 

Key words: Phraseologisms,  linguocultural, Taoian and Imerkhevian Dialects, bilinguism  
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Manana Mikadze 

Akaki Tsereteli State University, Kutaisi 
Archaisms in Art of I.  Chavchavadze 

Abstract 
Iliad  Chavchavadze is outstanding Georgian progressive poet, writter and general facient. His Art 

are still popular today. He is the author of number of exellent poems, stories which deal with human 
nature and psychology. 

I. Chavchavadze enforced great reforms in the development of Georgian language. In the poetry of 
I. Chavchavadze many words are motivated by their morphological structure. 

Although the term stylistics  goes back to the Romantic period; the discipline itself did not become 
established in its modern form until the early years of the XIX century. 

Archaism as a lexical form in Georgian language came from Russian, in Russian - from French. But 
archaism as a linguistic fact is a Grecian. 

Archaism in linguistic and in literature means old forms which has no using in speech. The 
artistically function of archaism is a) historical pastiche and b) artistically pastiche. 

I. Chavchavadze hardly ever used archaisms in his language.   

 : ,   , ,  ,   
,   

Key words: Archaisms, the Georgian language, stylistics, Ilia Chavchavadze, historical pastiche, artistical pastiche. 
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     ,  

    „ “   
   

     .  
       

    .  
  „ “    ,   

       .  
         . 

,      ,  ,  
     . , 

    , /   
  : Ich liebe-  ;  Ich bin verliebt-  

; Sie ist meine Liebe-   .  
   ,   ,  

   .    , , 
  .   ,       

,   ,      
  .  

 „Herz/ “  .   
   : 

1.   (  ,    
 .);  

2.  ( ) 
3.    ; 

, Tbilissi ist das Herz Georgiens-   . 
4.     ; 

, Herz der Erde-  ; 
5.  (  ); 

, Ninas Herz ist frei-   /  . 
     .     

    „ “  . , „  
;  “  „  “    „ “ 

  „Kern- / / “,  „  “ , 
 „Eigelb“.  ,   „ “   

„gelb- “. 
      „ “   : 

/ -  :  .,   . 
,   :  .,    . 
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  ,  :  .,  . 
„ “  (    )  

 :   ,   . „ “  
 , ,  . .,  ; 

  . 
“ -      ,   

 , , , ,   
 , , , , ,   

(  1959, 72). “ 
 „ “  ,      

   .   ,  
„ “      : 

herzbrechend-   
Herzenangst-  ( .) 
Herzenfreude-   
herzerschütternd--   
herzlich-  
herzlos-  
Herzlosigkeit-  
herzleid-   
herzensfroh-    

   ,  ,    „ “  
    .  „ “  

         
.  

herzensgut- ,  
herzhaft- ,  
beherzt-  
treuherzig-  
offenherzig-  
hartherzig-  
feigherzig-  ( ) 
weichherzig-  
barmherzig-  
Barmherzgkeit-  
Hartherzigkeit-  
Herzlosigkeit-  
herzinnig-  
kein Herz im Leibe haben-   / /  

            ein Herz aus Stein haben-   /  
 , „        
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   , ,    
 (  1976, 70-74)“. 

   ,  „Herz- “   
     .   

 : , , , , , 
, , , , , , , 

, .  : , , 
, , . 

       
.  ,     

     , 
         

 .  
 ,  ,      

,       .  
     : ,, 

das Herz klopft-     : ., j-n fällt das 
Herz in die Hose-   / .     
„    .“    

      , 
       .  

 ,   
, -    . 

    ,  
     .  
    ,    

 ,    ,   
     ,   

  ,    
 ,     .  

     , 
    .   

      . 
, seinem Herzen einen Stoß geben-  . 

       
,   ,    . ., von 

Tuten und Blasen keine Ahnung haben-   /  .  
,      

  . .  ( , 1992) ,  
   ,   .   

,     
,        
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.    ,   
  ,      

 . 
   „ “   ,   

 .     
: 

„ “     .    
     : 

ein Herz fassen zu j-m-  /    
ans Herz gewachsen sein-     
ein Herz und eine Seele sein-     /  

 
j-n ins Herz schließen-   (  ) 
j-n sein Herz schenken-  /  
im Herzen tragen-   ( )  
mit allen Fasern des Herzens-    
im Herzen schnell sein-  . 

/   : 
sich etwas zu Herzen nehmen-    
das Herz auf dem rechten Fleck haben-  
j-m etwas ans Herz legen-    
j-n auf Herz und Nieren prüfen-  /   (  

) 
j-m fällt ein Stein vom Herzen-     
etwas liegt j-n am Herzen-     
herzhaft sein-  
herzlich sein- /  

    : 
das Herz lacht einem-   
herzenfroh sein-    
das Herz geht j-m auf-  /   ( ) 
j-s Herz schlägt höher-    

„ “       : 
  ;  ;   (  

/ );  ;    ( );  
-  (   ).  

     : 
nicht an Herz drücken sterben-    
sich ein Herz fassen-   (  ) 
seinem Herzen Luft machen-   / ;  . 

   ,        
 :  
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nicht das Herz zu etwas haben- /    /     
etwas nicht übers Herz bringen-     (  , 

) 
   „ “    

  ,  . , ,  
 ( );   ( /  );   (  
);   /  ( );   

( );   ( ).  
    „ “    : 

   ( );  /  ;  ; 
 ; ; ; . 

  ,      
    „ “        

  : 
aus seinem Herzen Mördergrube machen-    
j-m bricht das Herz-   
j-m wird das Herz schwer-   
j-m schwer ums Herz haben-   . 
  „ “       

 .  „ “   (  ) : 
das Herz ist müde-   
das Herz weint-   
das Herz vergisst-   
das Herz errinert sich (nicht mehr) an etwas-   (  ) 
das Herz  sucht-   
das Herz  antwortet-   
das Herz  schweigt-   

     : 
auf das Herz hören-   
das Herz verderben-   
das Herz befestigen-   

    : 
wütendes Herz-   
liebendes Herz-   
vom ganzen Herzen-   
starkes Herz-   
großes Herz-   

  ,  : 
das Herz erfreuen-   
das Herz verderben-   
das Herz beruhigen-   
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,      .  
         

 . ., herzbrechend-  ,  herzensgreifend-  
, herzerschütternd-  , Herzleid-  , 

herzensfroh-   , Herzfreude-  . 
        

: 
sein Herz in die Hand/in beide Hände nehmen-   
aus seinem Herzen keine Mördergrube machen-      

    ,     
   „ “  .   
       

 :    (  );    ( );  
 (  );   ( );    

( );   / - ( );   ( ); 
  ( );     (   );  

 ( ,  );   ( );    
(  );    ( );   

 ( );    (  );    
(  ).   

,   ,      
    „ “,    
  .  „ “   

,    .    
  „ “  .   ,  

     , „ “   
     . 
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Means of Expressing Emotion via Lexeme “ ” (heart) in the German and Georgian Languages 
Abstract 

 
In the article are discussed the lexeme „heart“ production from Georgian and German languages and 
their common and distinctive features of lexical units. There are represented positive and negative 
expression forms of emotion with the use of different constructions of syntactical and word classes. 
 

 : , , , ,  
Key words: heart, emotion, positive, negative, phraseological units 
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1. Grant, R. (1997). A Claim for the Case Method in the Teaching of Geography, Journal of geography  in 

Higher Education, Vol. 21 No 2, pp.171 – 185 
2. Johnson. R. K. & Swain. M., (1997), Immersion Education: International Perspectives, Cambridge 

University Press  
3. Raju, P. K. & Sanker, C.S. (1999), Teaching Real-World Issues Through case Studies, Journal of 

Engineering Education,  Vol. 88, No. 4, pp.501-508 
4. Yin, R. (2000). Case Study Research: Design and Methods (2nd.ed). Beverly Hills, CA. Sage Publishing 
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Methods and Strategies for Developing Business Communication Skills While Teaching ESP Language 

Abstract 
Over the last decade there has been a noticeable move from lecture-based foreign language learning 
towards more student-centered. Case studies are becoming more and more popular form of teaching and 
have an important role in developing language skills and knowledge in students. 
 
The area of foreign language teaching to professionals is ideal for using case study because of the wealth 
of practical, real life examples that can be used to contextualise the theoretical concepts. Thus learning 
process becomes easier for a learner. Case studies prepare students for real workplace and force them to 
understand information more fully, to work collaboratively and think critically. 

 
 :   , -  , 

 ,   
Key words: ESP language, business communication skills, case study, think critically 
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Scaffolding and its Usage Perspectives in Differentiated Teaching 

Abstract  

In studying different issues of school education, very often, those problems are revealed which 
accompany the introduction and implementation of student-oriented teaching. The premise for 
conducting teaching fit to students’ needs is to make clear students’ contingencies, potential relevantly 
and to take systematic care of moving it from the existing (actual) level of development to the potential 
(nearest) one successfully. With that purpose “scaffolding” is absolutely essential.  
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The paper deals with the essence of scaffolding and its usage peculiarities in the process of mastering 
instructional skills and knowledge. The topicality of the problem concerns with the perspectives of 
scaffolding usage in differentiated teaching.  
 
Sometimes in methodical publications scaffolding is connected with teacher’s support and help in 
relation with students and that is irregular. “Scaffolding Method” aims to promote students’ 
development that can be realized with the teacher’s help and relationships with other students as well. 
From that point differentiated teaching has great importance. 
 
Scaffolding can be considered as inter-training in differentiated teaching, when the “scaffold” role is 
directed with different student activities: finding ways for solving the problem, expressing presumptions, 
discussing, asking questions, making examples and so on. Activities revealed via the interrelations with 
other students and inter-training represent one of the important and valuable side for scaffolding 
elicitation, because in the process of having discussions with other students and sharing ideas student 
gains new skills and overcomes the problems. While discussing or solving specific problem or task it’s 
necessary to give student a feedback after expressing ideas. Not all students need scaffolding, though 
encouragement and stimulation are the part of the strategy which positively influence on the activities 
of each student.  
 
It’s also very important to raise the skill of self-estimation in students that is conditioned by making joint 
decisions together with other students. Teacher plays the roles of “supporter” and mentor in that 
process. It’s quite clear that such kind of activities isn’t easy to be planned or managed; they are 
depended on various factors.  The paper considers the problems of scaffolding in differentiated teaching 
and offers the ways and perspectives for solving them.   
 
Key Words: Student-oriented teaching, student’s actual and nearest development areas, scaffolding, differentiated 
teaching, participation in teaching process.  
 

 :   ,     
 , ,  ,   
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



426 
 

              
  

             
    ,  

 
,     

    
 

     .  
( 1947, 422) ,   ,,      

’’.       -    
,        

   .   , 
     .    

,        ,   (   
). ,         

( , 1959, 229).  ,  ,   
.  

   ,   ,   
      .  

       
   . 

      –  
( )   ( )  ,  

  ( : Ilyish, 1971, 115)       
  . : ,   

,      : ,   
.        
            

  ,     .  
     ,   

   ,     , 
 .  ,  ,    

 ,    .    
  ,       

 : have, belong, cost, resemble, fail  . . ,  
         

,  ,  ,      ,  
         

  . 



427 
 

      ,  (2014, 90) 
,        .  

,  ,    ,  
  .    ,   

  ,      
 .     

       ( , 
   . .).  ,    

    ,  .  
         

,    ( )     
:    – ,, ’’    

  +    ,     – 
,     .    

   -  ( -, -, - )    
,     . 

    ,    , 
    – . 

 ,      ,  
   –    ( , 1981, 231).   

      , :  
[  ]  

,      
,   – .   ,  , 

          
 ,     ,  

 ,      
      ,   

   , :  [   ].   
  ,         

   ,      
       

[    ].        , 
          

   ,      
        

  , : ,    (   
 )     (    ). 

 ,     ,  
        

. 



428 
 

         
  ,    .  

 ,   ,       
  10 , :    

 ( ),   ( ),   
 ( ),    ( ), 

   ( ),   ( ), 
  ( ),   ( ),   

 ( ). ,       
  . :   ( ), 

   ( ),    (
)      ( ).  

         
. 

 ,       
,     ( )   ( ) 

.  ,  ( )     
     ( , , )  ,  

( )      .    , 
     ( ) 

 ,       . 
  , , , .                                                                                            

    ,   ( )   
     ,  

     .   
 -     ,  

   ( )  . :   // 
,   // ... ,     
 , ,      

 :  - ,  -   
. . (   ., 2011, 442). 

  ,   ,   – 
.  ,      , 
,    ,     

    ,      
  .      ,  

        
    .  

        
    (  ,    

          
    )      (  



429 
 

-   )     
, : was put –  

.  
     ,  ,  

       
.         

  ,     
  ( , 2014, 92).  

 , ,   ,    
       

 ,      
,       , : 

.      
  ,       

   , -    .  
          

.     .    
   , :  

1.         -  , 
    : - , - ;  

2.   II  III   -     
  : - ;  
3.      ,  -  

,     : -  – - - ;  
4.  -    -    -  

,     : - - ;  
5.        , 

    ,  ,      
:  , :   ( , 1993, 238-239). 

,      
     .     

      ,  
, ,     . 

 
: 

 
1. , ., , ., , ., , . (2004).   

   . :  ,,   ’’; 
2. , . (1959).     . ,  

   ; 
3. , . (1981).   ,  I.  -3    . 

,  ,, ’’; 
4. , . (1993).   ––   . ,  

,, ’’; 



430 
 

5. , . (2014).         
.    ,,   ’’ #11, , 90-95;  

6. Ilyish, B.A. (1971). The Structure of Modern English. Leningrad; 
7. , . . (1947).   .  

 
 

Ekaterine Nakhutsrishvili  
Manana Garibashvili  

Nunu Geldiashvili  
Iakob Gogebasvili State University, Telavi 

 
Differentiation of the Grammatical Category of Voice in  

English and Georgian Languages 
 

Abstract 
 
The paper deals with the verb and one of its categories – the voice. The verb represents the spine 

of the grammar of any language. It is “the most complex and capacious part of speech.” The voice is one 
of the essential and principal among the English verb categories characterized by distinct peculiarities, 
which should be known by the English language learners.  Like the English language, voice in Georgian 
is one of the most complicated categories. The difficulty stands in the fact, that none of the voices except 
of passive one has any proper, specific sign; moreover, one voice resembles the other with a number of 
signs). The difficulty of the verb is conditioned by its polypersonalism.  

The problem of voice category is quite different in the English and Georgian languages. From 
this point, the acquisition of the Georgian voice category is more difficult than the English one, though 
the latest is characterized by the specific peculiarities as well. 

The voice is mainly analyzed with its form in English and transitivity in Georgian; the essential 
thing is that word order is of great importance while forming the voice in English, but it lacks 
importance in the Georgian language; besides, the verb has only 10 forms for passive voice in English, 
whereas the Georgian passive voice has the forms of all screeves; English is an analytical language, but 
Georgian – synthetical; Mostly, English language passive voice verb is translated with the active voice 
form in Georgian.   

 :  , , , , . 
Key Words: the category of voice, differentiation, transitivity, analytical, synthetical.  
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A Narrator in Vazha-Pshavela’s Short Stories 
Abstract 

There is a group of Vazha-Pshavela short stories which according to their narrative are similar and 
different at the same time. These short stories are: “A violet”, “Roots” “ Mountain Spring”. The real 
narrator is invisible in those stories. The protagonists of the stories act, thing, suffer and tell their stories 
themselves. By using tactics of not being involved in the narrative the author makes a story very 
realistic. The more realistic is a narrative the more impression it makes on a reader. When a narrator is 
candid a reader also feels sympathy towards characters.  Vazha-Pshavela makes permanent union 
between reader and a story character, and what’s more important this union continues in the real life as 
well. 
 

 : - , , , ,   
Key words: Vazha-Pshavela, Short Story, Nature, Narrator, Monologue 
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 (1885 – 1930)  `The Lovely Lady~   
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 .  ,  `Sons and Lovers”-   

  ,        
 , ,       , 

        
    .   ,  

  ,      . 
  ,  ,    

  ,  , ,  . 
, ,  ,   ,  

 ,   ,  ,  
  ,       

  . -     
 ,     ,  

          
         

.   `Sons and Lovers~- :    
 , ,       
 , .       

  ,  , ,  ,  , 
 ,   .     

        
  . ,       

,     ,    .  
    `The Lovely Lady~: `Ciss loved Robert, and she 

believed that Pauline intended the two of them to marry - when she was dead. But poor Robert, 
he was so convulsed with shyness already, with man or woman. What would he be when his 
mother was dead?~       

   --  ,   
 –       

  ,     
      –    

   ,   :  
"Do you think your mother ever loved anybody?" Ciss asked him tentatively, rather 

wistfully, one evening. 
He looked at her fixedly. 
"Herself!" he said at last. 
"She didn't even LOVE herself," said Ciss. "It was something else. What was it?" She 

lifted a troubled, utterly puzzled face to him. 
"Power," he said curtly. 
"But what power?" she asked. "I don't understand." 
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"Power to feed on other lives," he said bitterly. "She was beautiful, and she fed on life. 
She has fed on me as she fed on Henry. She put a sucker into one's soul, and sucked up one's 
essential life." [4] 

,      ,   
     . ,  

  [8] , -    ,   
  , ,  ,   
. ,    `Will to Power~, 

, ,       , 
,  `        

,  .   ,   , . 
    :    

   .~[9]      
     :   

 ,     ,   
  . , `Sons and Lovers~-   ,   

.    ,     
.      . `The 

Lovely Lady~  ,   ,   
,      .  

  `lovely~    .   
  (love)   (lovely)    
  .  ,   ,   

  , ,       .   
    `  ~ -  

  `   ~  ,  
      ,   

       [3]. 
       

   ,   -- ,  
 --  ,     

.         
   .     
   [10]    ,  

     .  
    `Sons and Lovers~-    

`The Lovely Lady~   , ,  ,  ,  
       ,  

, ,   ,       
    ,   ,    

        . 
  ,         
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 .      , 
,     ,  , 

  ,      
 ,       

 : `Why, mother, you're a little old lady!" came the astounded 
voice of Robert - like an astonished boy, as if it were a joke.[4]~ 

        
`   ~,  `Sons and Lovers~-    

 ,    , , 
   ,      

   . ,   :   
`            

 ,      .  
     -- ,   

 --         
 . ,      

  ~[2]. ,    
` ~      

      ,  
     .  

   ,     
  ,      ,   

     –  .  
, , ,   . `The Lovely 

Lady~  : `Her niece Cecilia was perhaps the only person in the world 
who was aware of the invisible little wire which connected Pauline's eye-wrinkles with 
Pauline's wwillpower. Only Cecilia consciously watched the eyes go haggard and old and tired, 
and remain so, for hours.~   ,    

`willpower~    `Will to Power~. 
[1] `willpower~ ,  ` .~ , 

  ,  `  ~49,  
   ,    : 

`She didn’t even LOVE herself,” said Ciss. “It was something else. What was it?” She lifted a 
troubled, utterly puzzled face to him. 

“Power,” he said curtly. 
“But what power?” she asked. “I don’t understand.” 
“Power to feed on other lives,” he said bitterly. “She was beautiful, and she fed on life. 

She has fed on me as she fed on Henry. She put a sucker into one’s soul, and sucked up one’s 
essential life.” 

                                                            
49      .   

,  ,      , -  
 –       . 
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“And don’t you forgive her?” 
“No.” 
“Poor Aunt Pauline!” 
But even Ciss did not mean it. She was only aghast. 
“I KNOW I’ve got a heart,” he said, passionately striking his breast. “But it’s almost 

sucked dry. I KNOW I’ve got a soul, somewhere. But it’s gnawed bare. I HATE people who 
want power over others.”[4] 

Ciss was silent. What was there to say?~ ,     
   `power~  ,      

    ,    
 .   ,   ,  

  ,  `D.H. Lawrence and Narrative 
Viewpoint~    ,    

  ,     
      (free indirect 

style)[5],     ,  , 
    (but, and), ,   --

.      .  
  ,       
 ,       
  –      

     .   
    ,    

,      , 
           

[6].   
    :   

  ,       
    (    

`willpower~- ` ~   `   ~ ) – 
  ,     

   –    
 : ,      „willpower“ 

 „power“    .   
     “I HATE people who want 

power over others.”  : ` ,     .~ 
        `  

~,    ,   
 .     ,  
    ,  

 ,    ,  
 [7].     , 
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  -  , `Trespasser~, :     
 ,       
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 `power~,        

. ,      „ “ 
   „power“-      

       
,    -  .   

 (`I HATE people who want power over others.~)   
  ,   .  ,   

„power“-       ,  
    , ,  

 “I HATE people who want power over others”   
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Stylistic Aspects of D.H. Lawrence’s World View according to a Georgian Translation of his 

‘The Lovely Lady’ 
 

Abstract 

A comparative analysis of “The Lovely Lady”, a short story by D.H. Lawrence, an English writer of  
the19th and 20th centuries, gives scholars of translation studies an opportunity to make important 
statements. On the one hand, these indicate the psychological viewpoint of Sigmund Freud and the 
philosophical thoughts of Friedrich Nietzche and, on the other hand, a comparison of the story with its 
Georgian translation reveals how important it is for the translator to be aware of the author’s world 
views; the thinkers’ influence on him; his writing style and also whether she has an appropriate method 
of translation. 

The parallel of this story with ‘Sons and Lovers”, a novel by the same writer, makes it easier to 
comprehend Lawrence’s perception of a love-hatred opposition. It also illustrates the impact of the 
Nitzschean phenomenon of desire for power and the Freudian theory of psychoanalysis on the writer’s 
perception of the mentioned opposition.  

Lacking a consideration of the 19th and 20th century thinkers’ influence on D.H. Lawrence’s fiction 
causes unfortunate mistranslations in the target text. 

 : , , , ,  
Keywords: Translation, Lawrence, Nietzche, Freud, power. 
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Nana Papunashvili 
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Selection of English Textbooks and the Dosage of Teaching Materials 
Abstract 

The article deals with the textbooks focus on developing language skills (listening, speaking, writing, and 
reading). Consequently it should be complex including the student’s book, the teacher’s book, etc. 
General requirements towards the selection of English textbooks are observed in the topic. 
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The problems of Investment Growth Activities in Georgia 
Abstract 
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 In the article we mentioned that investments always were and now are one of the most 
important leverage of economic development in any country of the World. Creating of new firms and 
companies, implementations of new technologies, development of existing companies are closely 
connected with capital investments. 
 Important task of any countries is attracting of investments, external and internal ones. 

We analyze the problems of investment growth and give ways to settle them.  
 

 :   ,   ,      , 
,      

Key words: Foreign Investment, Investment policy, Investment activity, Investment, Economic growth 

 
 
 
 
 

  
    ,  

 

     

      ... 

                  „      
                      , 
                        
                        , 
                      ....“ 

       
           

.      „ “( 3 .200),  
 ,       

     ,    
   . 

       .    
   „  “  

         
    .    

„ “,    .    
,        

   „ - “ ,   , 
,     .   

      
  ,   : „     



450 
 

“. , ,     
,-     . 

 ,        
 ,    .  

,    , 
,     .  

  ,        
,       

 .    ,   
    ,   

„ “-      . ,  
:“   ,       

 ... ,   ,    . 
     “( 5.59). ,  

    .    
   ,       
 ,      . 

  ,    ,  
  -  .  ,  ,  

-     .   
   ,    

    . 
 1809   ,  .   

      . 
   -   - . 

     . 
  ,     .  

      .   
      .  

 ,        
.    -      . 

     -20   
   .     

,  ,   ,   
    „ “      

.   ,       
     .    

  ,       
   .     

  ,      
  : 

„     , 



451 
 

   . 
    

   “(„  “). 
„   “   „ “ 

 .“     
’’(  )     

  . 
,        : „  
  “,“  “  „ “,  

„ “     ,   
   .    

  .    .  
     „ “,  :“ , 

        
   ,    ,  

   ,     
,      “(2.    

.596). 
,      

   .   ,   
   ,     „ “.  

      , 
   „ “.      

„  “        
 .       „ “   

   „ “. 
 ,   ,    
    .    

    .  , 
      .  

        :  
 
„     , 

   ... 
       ...“ 

   ,     , 
 : „    ?“  : 

„ , ,  ! 
  ,   , 

    , 
  ,   , 
   , 



452 
 

,    !“ (   ) 
( ) 

      ,  
  -   ,    , 

,        .    
  ,     

,        .   
         

.       .   
„  “.  ,  ,    , 

,   .  ,   - .  
     (  , 

,  - ),      
  „  “: 

„  ,  , 
  ,  ? 

 , ,  ...’’ 
„         ,  

  .   ,    
„  “   „  “ “( 4 .533). 
          

.“    “- ,     , 
 . ,   „  “     

  .“      “- ,  
,   ,     . ,  

   :“      
,  !...   ,   ,   

 !- “(  7. 131-132).       
( „  “)     .    

   1838 ,     „ “,  
        

: „ ,  ,    ,      
  !“        

  ,     , ,  
,      -    

„  “.  -         
 „ “( ,  „  “ ).  

        
,    .“   
  “,-     „ “, ,  

 ,      
   .“    “ - 



453 
 

,   .       .. , 
   ,  ,    

    .   :“...    
  .   ,   , 

  ...        
   ,   ...  

    ,      
    ,    

     “( ).    
   .      

 . 
        .  

    .   
,       ,    

.        
  .     

   ,     
    .     

   .      
   .    

      . , 
    , , 40   

. ,   „      
 “,      .  

 ,    , .  
          

     . 
 ,     „ “    

       ,   
 .        - 

„ “,       
 .         
       : 

 
„...   , 

     
  , 

   ...“(   
). 

        
  .     , „ ,  
,“ „ “, „ “,“  “,“    



454 
 

“, „ “, -        
,      :“ “.  
       ,    

:“  ,    , 
    ... 
     , 

    ... 
, ,    

-   ? 
  :“ “. 

      ,   
      ,  ...  

   .“   , , 
    ... 
   , 
   ... 

,    
  ...“ 

    ...     : 
„     , 

     
   ...“ 

       
        .    

     .  
     ,  

    ,      
 .“      

    ,   
,   .     

   ,     
 “(5 .237).      

       ,  
        ,  

 . „ “      
  ,      

   .      
,   ,    

.      .    
   ,    

. 
 



455 
 

: 
1.  .(1962), ; ; 
2.  .(1990), , , ... .“ “; 
3.      (1885),   . 

; . „  “, ; 
4.   .(1961),  ,  1, . „  “, ; 
5.   -    (2012),   

  ; . „ “, ; 
6.  .  (1985),   , . . 

; .“ “, ; 
7.XIX-XX      . (2011), .1, 

. „ “, . 
 
 
 

Nana Rcheulishvili 
Iakob Gogebashvili State University, Telavi 

 
Tragic Coloration in Romantic Poetry 

Abstract 
Romantic poetry has always had a tragic color in Georgian, European and American literature. The 
incompatibility of personal and public ideals was raising an insatiable desire of searching for a new 
world. The obstacles existing on this way were expressed in poetry through various metaphorical faces. 
Among them a symbolic face of raven is quite interesting, which was a base for creating intense tragic 
coloring to featured romantic faces, like Nikoloz Baratashvili in Georgian poetry and Edgar Allan Poe in 
American romanticism.    

 :  ,  , ,  , . 
Key words: Edgar Poe, Nikoloz Baratashvili, Romanticism, Tragic color, Raven.  
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Individual Pecularities of Adolescents in the Process of  Upbringing and Development 

Abstract 
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The article refers to the individual pecularities of adolescents which are very important to 
achieve the desired results in the the process of upbringing and development. 

 
 :  , , ,  

Key words: individual pecularities, adolescen, development, upbringing 
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Dynamics of the Number of Women - Workers of Factories and Plants of St. -Petersburg 

at the End of the XIX Century 
Abstract 

 
The article describes the dynamics of the number of women - workers of factories and plants St. -

Petersburg at the end of the XIX century. The growing number of women factory scope was associated 
with an increase in the number of factories in Saint - Petersburg. Women worked in the areas where the 
industry is usually required unskilled and, therefore, less paid work. Women's work in the factories of 
the capital at the end of the XIX century did not ensure their economic freedom and independence. 

 
Key words: Saint - Petersburg, the end of XIX century, women, industry, freedom. 
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Concepts and Methods of teaching the Georgian Language and Literature 
Abstract 

This article discusses the philological analysis of a text, as a model (scaffolding) of the didactical 
synthesis of integrated teaching, which allows students to understand and comprehend the text better.  

Philological analysis from the position of researching of literature is a bilateral process of understanding 
the expressive instruments of language.  

Teachers should determine the most effective instruments of learning of language events in order to 
work on the text. This allows teaching not only reading but also understanding the deep structures of 
language as well as forms of expression of language. Scaffolding allows the teacher to emphasize the 
structure of the proposition and spelling of words, as well as the genre and structure of the text. This 
helps students to understand the reading material and learn different strategies of comprehend the text.  

The concept of integrated teaching of Georgian language and literature from literary as well as linguistic 
positions rests upon the modern understanding of philology. Awareness of the integration of these two 
approaches and incorporation of respective teaching methods into the teaching process will help 
teachers in reaching language and literary standards and in professional development.  

 :  ,  ,“  
,“ “ “ ( ),   

 
Key words: philological analysis, integrated teaching, language layers, teaching by scaffolding, didactical synthesis. 
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,       
   .      
        

,      ” (Papin Y, 1989:3-7). 
,  ”    6000-  10 000-   

  ,       
          

   ” (González-Rey I, 2007:7).  
,        

  ,       
   ,   .  

        , 
     -  ” ” 

    ,       
        . , 

”   ,       
  ,     ,   

   ” (Rey A, 1979:32).  
  ,  ”     

  .    3200   
” (Duneton C, Claval S, 1990:1375).  , ”  

          
” (Rey A, Chantreau S, 2003: 8). 

 ,   ,      ? " ” 
[ . idi ma],    ”     ,  ,  

      ” ( . , 
1964:161).  

      .   
      . ,  

 ,      ,   
   :  ,  

 , ,  ,  ,  
, ,    . . 

      
  .   .    

-    .  
.   ,   , 

”     ,   
   ” ( . , 1972: 8). .   

   : ”   ,    
 .        .  
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;     ”.  ,  
,  ,      

” ( . , 2003: 45).  
        
,      

: 
1.  

”       
,     , ” (Flores D'Arcais, 1993: 79-

98), .,  "Tomber dans les pommes",     
  "S'évanouir"-“  ”,  "Chercher une aiguille dans une 

botte de foin"      - "Chercher quelque chose de 
pratiquement introuvable" - “    ” (Ashraf M, Miannay D, 1999:414).  

2.  
”        

 ”, ., "Tirer la couverture vers soi" -  “   
 ”. ”     , 

         , 
”,   "Pierre qui roule n'amasse pas mousse" - ”  

   ” ( . , . , 1955:150). 
 
 

3.   
 ”      

 ,         
      

   ”. .,   "Jeter 
de l'argent par les fenêtres" -   ,   

     ” ”    
  .     "Poser un lapin à quelqu'un"- 

(   ,  )   
,          

    . 
4.   

    ,  
       . ,  

    .     
     ,    
 .    ,  
   ,     . 

., "Mettre les petits plats dans les grands"-   -"Offrir un repas 
somptueux, en faisant beaucoup de frais"-   ,   
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   - "Mettre dans les grands plats les petits".   
- "Chercher une aiguille dans une botte de foin"-    , 

 ”aiguille”-” ”     "épingle"-” ”,   
   .    

  ,        
 , ,      

” (Peterson R, Burgess C, 1993: 201-225). 
  ,     

 -   ,     
      .  , 

”  ”  (5.2.2)   
 ”  ” ,    

     . .,  
(  « Un tiens vaut mieux que deux Tu l’auras ! »);   (  « 
Apporter de l’eau au moulin ») ;    « Un homme est un 
homme » ;  .  (”Le Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues” - CECR, 2001: 
87-88). 

     ,  
 ,     - ,  

      . 
”        

 ,      
      ,  

  ,     ,  
,       , 

     ” (Flores 
D'Arcais, 1993: 80-85), ., 1. ”Ne pas avoir froid aux yeux” - ,  

; 2. ”Avoir un verre dans le nez” - ; 3. ”Donner sa langue au chat”-  
; 4. ”Parler le français comme une vache espagnole” -   ; 

5.  ”Avoir un bouchon sur la route”-   . .   ,  
  ,       

   . 
     ,   

   , ,   
 .    ,   

  . ., ""Se coucher avec les poules"-”  
”; ”Doux comme un agneau”-  ; ”Une vie de chien”- 

 ; ”Avoir des idées noires”- ”  ,  ”;  “Se 
mettre au vert”- ”   ”, ”Passer une nuit blanche”- ”  

 ”; ”Tomber dans les pommes”- ” ”; "Faire pour des prunes" – 
”  ” (Maloux M., 1960:1-3).    

      . ., ”Avoir 
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l’estomac dans les talons”- ” ”; ”Coûter les yeux de la tête”- ”  ”; 
”Donner un coup de main”- ” ”;  ”Comme deux et deux font quatre”- ”  

   , ”; ”Voir trente-six chandelles”- ” ”; ”Ne 
faire ni une ni deux”- ”  ”  . . 

      ,   
.  ,        

 .         
,     : 

 
    

 
                  

Tu es un as!-
 ! 

Excusez du peu! -
! 

Ces gens-là ont l’esprit 
de clocher-

 

Pour cette fois je 
fermerai les yeux -

 , 
   

      

 
Les murs ont des 
oreilles…- , 

 
 … 

 
Il croit peut-être que 
je roule sur l’or? - 

    

 
Je ne savais plus sur 
quel pied danser - 

    

Votre décision mettrait 
le feu aux poudres -

 
 
 

 
. 

     

 
Il faudra te battre 
comme un lion- 

  
 

 
Ce serait certainement 
donner un coup 
d’épée dans l’eau-

  
 . 

 
Cela m’a déchiré le 
cœur-  

 

 
Pas lui ! Il ne ferait pas 
de mal à une mouche!-

,  
   

 ! 

  
 

 
 

  

 
Y a-t-il anguille sous 
roche?-    

 ,  
  

 
C’est à se cogner la 
tête contre les murs-

 

 
Il est difficile de 
savoir à quelle sauce 
on sera mangé…- 

  
. 

 
Pourquoi est-ce que ce 
serait à nous à essuyer 
les plâtres?-
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SOCIO-CULTURAL AND HISTORICAL MEANINGS OF IDOMATIC EXPRESSIONS IN FRENCH 

Abstract 
The most clearly the figurative richness of a language is manifested in its idiomatic expressions adding to 
the studying language its peculiar character, liveliness and high power of expressiveness and represent 
one of the important aspects of the foreign language studying process.  
The scope of our research is to show the socio-cultural and historical meaning of idioms in French. After 
defining the theoretical framework and classifications of idiomatic expressions in the French language, 
our aim was to try to understand and explain what the main characteristics of these expressions are and 
why they may represent difficulties, and even dangers in the studying process.  
Many old expressions, proverbs or maxims, give us information upon the past events, traditions and 
opinions, which reflect the history and the culture of a country. Therefore, idioms are interpreted as a 
phenomenon bearing national, cultural and historical features. 
 

 :  ,  ,  , 
-    ,  . 

 
Key Words: French idioms, idiomatic expressions, classifications of idioms, socio-cultural and historical meanings, 
power of expressiveness. 
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The Problem of Predicate Attribute in Georgian  

 AAbstract 
A member, expressed by a circumstance in Passive Voice and following an attribute, has a double 
function.It is either a detached attribute or a circumstance of action. In the first case, (i.e. a detached 
attribute) it follows a member, expressed by a nominal part of speech, conveys an additional information 
about it, is highlighted by pauses and intonation in oral and by commas in writing. If there is no pause 
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and intonation(no commas, respectively), it is connected with a verb and shows how and in what 
circumstances the action(even momentary) of a member, expressed by a nominal part of speech, occurs -  
the circumstance of action. For example,  , ,  

  /      
... If we call a similar type of forms the predicative attribute, which 

characterizessimultaneously both a subject and an action, completed by the subject, in this case it, 
appropriately, has a syntactic relations with both a verb-predicate and a member, expressed by a 
nominal part of speech.Therefore, in a simple sentence with a predicative attribute there are as many 
couples as the members, but if there is still one, that is a deviation from the general rule. 
 

 :  , , , ,  .  
Keywords: sentence member, predicate, action, participle, syntactic qualification. 
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  “ ( , 1973, 366).  
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“ ( , 2014, 38). „ ,     
        

 . . .       
  “ ( , 1996, 319). 
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Situational - eliminative and Conditional-resultative Construction 
in the Georgian Language 

 
Abstract 

Given article concerns the situational-eliminative and conditional-resultative construction in the 
Georgian Language. On the basis of research and sentence analysis we consider that the mentioned 
construction belongs to the complex sentence construction as it totally corresponds to the complex 
sentence types.  
 

 : , , , ,  
Key words: Syntax, Complex sentence, predicate, construction, conditional  
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In Archeographic Activities of Rapiel Eristavi 

Abstract 

In the archive of Evgeni Veidenbaum, protected in the National Center of Manuscripts there was found 
correspondence between Marie Brosset and Adolf Berge, illustrating significant contribution of Rapiel 
Eristavi in seeking of Georgian ancient documents. These materials and letters from Adolph Berge show 
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that Rapiel Eristavi was one of the significant sources of information for Marie Brosset whose sphere of 
interests included ancient Georgian articles. He translated the historical documents received from Tbilisi 
into French and published in the “Reports” established by him. 
 

 : , - ,   
Key Words: Archeographics, Georgian ancient documents, Archive materials 
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Manana Gambashidze, Seda Asaturova 
                                                                                        Iakob Gogebashvili State University, Telavi 
About Some Issues of Interrelations of Modifier and the Modified Noun in Paroemia  

(according to the Georgian and Russian materials)                                                               
Abstract 

Examination of Georgian and Russian proverbs makes it clear that the image of a woman is properly 
depicted in both languages.  The agreement between the modifier and the modified noun (the head) is 
very important in order to convey the expressiveness of speech in a paremia. 
 
The usual pattern is the modifier followed by the head or the head followed by its modifier. Thus, we 
have two kinds of order between them- prepositive (premodification) and postpositive 
(postmodification//inversion). 
 
The order of inversion (when the modifier is preceded by the head) is needed to secure the rihyme and 
also to enhance the expressiveness. Besides this, it stresses the relevancy of informant’s paradigmatic 
relation. Occurrences of premodification outnumber those of postmodification. Key words: 
paremya,postmodification, premodification,  modifier, the head ( the noun that is modified). 
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Key words:  Peroemia, postmodification, premodification  
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were sharp. They gnawed and gnawed“ -     , 
    ;  so  great was his  fever for food -   
   ;  „ppossible famine“ -  ; „He 

was mastered by the verb ""to eat." HHe was hunger-mad“.    
  -  .   . 

    ,  ,   
     [   „ “].  

     ,    
 , ,     

. „„He had taken up with it, as a chopping block for others in the training quarters, 
solely because he was starving“ – „      

,     “.  ,   
        ,  

   : , ,  -  
 ,    .    
 .       

  ,    : 
 :  sstarvation/  , tthe hunger/ , tthe 

nightmare/ ;  : llittle starved Mexican kid/   
 ; tthe thousands of starving workers/   , He saw the six 

thousand workers, sstarved and wan,    ,   
... : he wwas starving/   ,   

: You oughta seen him wwolf it down/  ,    . 
           

      „ “,  , 
 (bbrute, a brutish brute)    
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,       - „He is only a Chinago.".  

        
 : „ ,  ?!“, „    , 

!...“, „ ,   !...“  .    ,  
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“, „  “, „   “  .  

   , .    
  ;   : aas immovable as a setter - 

 , : the next two hours tipped by on rrosy wings;  
  :   – But what could I do –  oh! [„The Gift of the Magi“]; 
 :  RRed-fisted, short-breathed old duffer; PPoor little Miss Johnsy - 

    [„The Last Leaf“].  An eye ffull of love-   
; How cclever you are -   ;  : …and out came the 

truth and ttears -      [A Service of love].  
        

.      
    :  „ - WWhat the hell do you put it on 

the card for?” /-     ?; “ – „SShut up... You talk ttoo ggoddam much“/ -
!..    [„ “];  „ “   

      ,  ,   
  - „…two fellows came in and tied up me and the cook, and they said 
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they were going tto kill you”/ „    .    .  
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Manana Garibashvili, Ia Nadiradze 
Iakob Gogebashvili State University, Tbilisi 

 
For some Peculiarities of the themes of Novellas 

 (according to the Georgian and English languages) 
Abstract 

The article deals with contrasting analysis of the themes of novellas by Shio Aragvispireli, Konstantine 
Gamsakhurdia, O. Henry, Jack London and Ernest Hemmingway, displaying the main similarities and 
difference. The article is mainly focused on the linguistic characteristic used by the authors to achieve 
the goals and impress the readers. The study revealed, that in both languages expression can be achieved 
by the abundance of adjectives, verbs, interjections, repetition, comparison, metaphors and exclamatory 
sentences. The main difference is that the novellas by Georgian authors are much more pessimistic, 
severe and skeptical that those in English.  
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Agrarian field on Georgian regional television (according to programs of “Adjara TV” and “Chanel 25”) 

Abstract 
 

       The role of media is huge in current society, it imacts on massive or individual conscious of people, 
functioning of social institutions, formation of cultural values.  During last period the role of media has 
increased in the field of economy and agrarian.  Journalists have become kind of mediators, which direct 
the attention of the society to the fields of agrarian business and grocery safety issues. Complex 
agricultural and economical problems, perspectives, projects and decisions of agrarian sector 
development of the country are broadcasted for wide audience. Thousands of farmers are watching 
current problems and issues of agrarian field and tendencies of farming development.   The aim of the 
work is to analyze agrarian type of TV programs in regional online media (“Adjara TV” and “Chanel 
25”), pay attention to positive and negative sides of journalistic production, discuss those TV programs 
which due to high ratings meet the requirements of audience interested in agrarian issues. It also 
concerns the aspect of commercial strategies due to the field popularization and participation of 
population in solving the problems of the field.     
 
Kay words: Regional, mass media, agrarian, problems, agrarian journalistics 
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Some Aspects of Alexander (Shoshia) Chkhaidze’s Drama 

Abstract 
 

Despite being diverse, theAjarian creative literary trait has been reflected little in the Georgian 
literary criticism.Since the beginning ofthe 20th century until present the significant literary 
processes have been underway here as well as,generally, in Georgia that helped to create cultural 
image of this region.  This process was left behind the Georgian literary critics’ interest. As a result, 
Georgian readers know little about creative work of this region. 
 
We tried to fill the existing vacuum and for that reason, we paid our attention to one of the 
important representatives of the Georgian literature ShoshiaChkhaidze, who has created the whole 
epoch in the literary and theatrical life of Batumi.  
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Text linguistics as integration scientific discipline 
Abstract 

The article considers the text linguistics as scientific discipline integration. Currently in the sphere of 
linguistics of the text sources of the theory of Intertekstual  go back to linguistic and literary criticism 
traditions of the analysis of the text and involve the general philosophic humanitarian understanding of 
the text. Such understanding of research object is the basis for modern science the anthropocentric 
principle which is basic for modern science and causes integration of those disciplines which study 
human knowledge and mind in their infinitely various manifestations. 
 

 :  ,   ,  
 . 

Key words:  Text linguistics,, Anthropocentric principle,   Integration scientific discipline.  
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Actual Issues of Philosophy of Management 

Abstract 
The given article deals with the basics of philosophy of management, as well as principal directions and 
basic issues requiring further study and analysis. 
 Manangement is a process and, at the same time, it is a special form and function of an activity being 
implemented various persons. Management has the important anti-entropicfunction and is focused on 
organizing social chaos. 
 
The successful management, as it is mentioned in the article, is administered not only by the basic 
principles of management (which migh be represented as the universal principals) but by considering 
the social, economic and political specificity of a  society approved in a country. Consequently, a proper 
management is always flexible and adaptive. 
 
It is outlined in the article that management is always racional regulating impact as an thoughtful 
interference of an individual in the collective interrelations of people which are sponteniously self-
organized before such kind of interference. 
 

 :   ,  , ,  
,   –   

Key words: philosophical basics of management, basic issues, management, basic principles, national, economic and 
political specificity  
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     , www. google.com]. 

              , ,    , 
     ,    

 _ „„Once upon a time” „     “ _    
 : 

1. „Once upon a time, and be sure ‘twas a long ago, there lived a poor woodman in a great        
           forest“ [The three wishes, http://www.surlalunefairytales.com].                                                                  
          “     ,    ,    ,                 
               ” [ . . 1983: 133]. 

2. „Once upon a time, and a very good tune it was, though it was neither in my life nor in your   
time, nor many one else’s time, there was an old man and an old woman“[Jack and His Golden 
Snuff-Box, http://www.surlalunefairytales.com].                                
“ ,   ,     ,                        

         –  .”[ . . 1983: 93]. 
3. „In Norroway, long time ago, there  lived a certain lady, and she had three daughters““[Black 

Bull of         
     Norroway, www.surlalunefairytales.com].  

“    ,   ,      
 ” [ . . 1983: 45]. 

4.    „There was once a widow that lived on a small bit of ground, which she rented from a farmer“  
         [The Red Ettin, www.surlalunefairytales.com]. 

           “     ,    ,     
         ” [ . . 1983: 86]. 

  ,      
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 ,     .  „ “, “to 
be”    “was”      
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 „„There was“  –  “ ”,  „There lived“ -  “ ”.      

   ,     . 
         . 

  „     “-   , , 
,    „ “,   

.    ,  ,  
  ,     

  .     
     ,     . 
,    :    ,  - , 

  ,   ,  ,    . .   
   : there was a poor son,   there was a farmer and his wife,  there 
was a good man,     there was a boy named Jack,    Mr. and Mrs. Vinegar lived in a vinegar bottle, 
 there were Three Bears,   there was a a poor widow and etc.   

        
         . 
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 “  [ . .  I, 1972: 155].  
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  “  [ . .  I, 1972: 153].  
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“    
    

   
  “   [ . .  I, 1972: 152].  
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 “   [ . .  I, 1972: 133].  
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 , 
  “   [ . .  I, 1972: 336].  
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1. ,,And the king married his daughter to the young man that had delivered her, and gave a 



532 
 

noble’s daughter to his brother; and so they all lived happily all the rest of their days“ [The Red 
Ettin http://www.surlalunefairytales.com]. 

      “       ,    
        ,        
      ” [  , 1983: 92]. 
 

2. „Jack should soon build a castle for his witty wife for superior to the king’s, which he did, and 
they lived there happily ever after“ [Gobborn Seer, http://www.surlalunefairytales.com]. 

      “          ,   
         ” [  , 1983: 108].  
 

3. „I can assure you, when they all got together, they had a very merry time of it. And there we 
will leave  them “ [The King of England and his Three Sons, 
http://www.surlalunefairytales.com]. 

       “  ,  ,  , ,     
       . ,    ,  ”[    

  , 1983: 125]. 
 

4. „ And he caused the old washer wife and her daughter to be burnt. And they were married, 
and he and she are living happy to this day, for aught I know“ [Black Bull of Norroway, 
http://www.surlalunefairytales.com]. 
„        ,   

       ,    ” [   , 1983: 51]. 
           

          
  .    ,  

, , ,   . 
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   .    

,      ,   . 
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 , ,      

.        [ , 
2009: 212].      , , , 
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  ....  “ „Once upon a time ………there was“.   ,  
        , 

 „ “   . ,   
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  .     
     ,   

.     
      ,   

     .   
   .     

    .  ,  
,         

      [ , 2009: 212]. 
                          ,   

       ,   _ 
  , ,    . ,  

       ,  .   ,  
,   ,    ,    . 

   ,        
.  ,  , ,  

  ,       / 
  .     

    ,    
    ,    

    /  .   
     ,    

.        
,     .   

  ,      ,   
 ,       . ,  

        ( ),  
,    . :  „   

 ,  ,         
?“ – „They had at least as fine a black pudding for their supper as the heart of man could 

desire“, „  “- „They give a dinner party“, “    
” – „They all were happy and funny“, “   ,  

” – „ I can assure you, when they all got together, they had a very merry time of it“, 
“    ” – „They were living happy to this day, for aught I 
know“, “ ,    ,  ” – „And there we will 
leave them“. 

,        
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Typological Interrelationship of ready formulae of the prologue                                                  

and epilogue of folk tales 
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                                   (based on the Georgian and English language materials) 

                                                                      Abstract 

Among the compositional elements of folk tales, the ready formulae of the prologue and epilogue play an 
important role in folk tales. 

Our research is based on the study of these issues. The article deals with the typological interrelationship of 
the ready formulae of the prologue and epilogue of folk tales, based on the Georgian and English materials. 
There are ascertained similarities and differences of ready formulae of the prologue and epilogue of folk 
tales, their role and place in folk tales, as well as their relation to the artistic chronotope with the study of two 
different languages. The issue is interesting and relevant which requires further studies. 

 :  ,  ,  ,  
   ,  . 

Key words: compositional elements, ready formulae, artistic chronotope, formulae of the prologue and epilogue of folk 
tales, typological linguistics. 
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SOME NEW ASPECTS OF APPLYING PYRAMIDAL HISTORY AT THE LESSONS OF 

GEORGIAN LITERATURE 
 

Abstract 
 

In modern schools a number of teachers successfully use the “Pyramidal History” method of writing, 
which supports the involvement of pupils in the writing process. The students find themselves in the role 
of writer; they work together on the plot scheme and then create a small story. It is also important for the 
teacher to try to provoke stylistic variety, a kind of "extension", which may be conducted in several 
directions: a) extending dialogues, b) artistic-system expansion, c) hyperbolizing the character or 
situation, d) plot extension. We can also try more complicated variant, imitate the well-known author, 
famous composition or “rewriting a style”, which is the best way of developing writing skills and at the 
same time – the best way of studying the author’s creativity.  

 
 :  ,   ,  

   
Key words: Pyramidal History, the lessons of Georgian Literature, involvement of pupils in writing process,  
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Iakob Gogebashvili state university, Telavi 

Moderations of the Self-consciousness development 
 

Self-consciousness is its own self-consciousness, which is based on the self-consciousness and obtained 
knowledge about themselvesin this way. Analyze of the self-consciousness of the adult people is difficult 
its own contest and diversity.Own Me is represented in the human’s self-consciousnessas a constant 
complex compound as the segregatedintegrityunder the  variation,which is also contains the unchanged 
nucleus. This mentioned characterized by the continuousexistence. Own ,,me” is presented  with the 
variety ofsymptoms and numerous different dimensions in the adult person’s consciousness.  

 

 :  , , ,    
Key words: differentiation, situation, identification, self-consciesness  
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Idiomatic Expressions Regarding „ “ („Heart“) 

In Georgian And Turkish Languages 

Abstract 

Idiomatic expressions, which are an important part of speech in any given language, represent one of the 
most practical means of expressing a particular thought in a short manner. 

Comparing idioms of different nations with each other reveals many interesting aspects. The same is 
relevant in comparative analysis of Georgian-Turkish idioms. The given work elaborates on Georgian 
and Turkish idiomatic expressions (Geo.: „  ,  “ – Turk.: “Kalbini açmak” 

 “to open up ones heart”) which are absolutely identical semantically or semantically identical and 
structurally different (Geo.: „   (to look into ones heart)– Turk.: “Kalbini Okumak” (to 
read ones heart)) and also completely different expressions: Geo.:  ,  

,   (to faint, to loose ones senses), Turk.: Yüre i Bay lmak (Geo.:  
) – means “to get hungry”.  The relevant lexicological illustrative material is also being presented.   

We will try to show the similarity of the „ “/ kalp („heart“)  Georgian and Turkish idiomatic 
expressions, possibilities of translation of these two and similar and different features from the semantic 
point of view. From the point of view of comparative linguistics majority of works conducted regarding 
the issue basically deals with identity of idiomatic expressions. From the similarity point of view 
Georgian and Turkish Languages, which belong to different Language Groups, three main subcategories 
can be defined: totally identical, 2. partly identical and 3. totally different. Our aim is to find an answer 
to the question: which idioms are totally identical to each other and which of them are partially 
identical? Which idioms are structurally similar and which are totally different from the same point of 
view? Above this, we are interesting how the term „ “ (Turkish: kalp) - “heart” is being presented, 
in negative or positive terms? 

Keywords: Idiom, Identical, Different, Possibility Of Translation, Georgian 
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RusudanCholokashvli 
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature, Tbilisi  

Magicfairytale – PraisesofsunDeity 
In the original formula of the Georgian fairy tale it is said: “Merciful lord” and Christians interpret deity, 
but it is reinterpretation of the old idea. 
Initially the pagan deity was interpreted in it. Many facts are in favor of the idea among them is the 
formula of the bird and mentioning of blackbird n Georgian fairy tales: “once upon a time there was a 
blackbird, merciful lord”. 
 
The bird was implied as the symbol of the sun in ancient times. Pagans imagined the Sun to be the flying 
fire bird and exactly from the schematic image of flying bird the solar symbol of the cross was originated 
(A.Gelani). Only after such consideration it gained the significance of Christian symbol, in ancient times 
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it was considered to be the sacral image and it was depicted on the archeological materials made in 
ancient times.  
 
According to the  mythological thoughts, not only the birds, but all the flying phenomenon were 
connected to the sun, the main heroes of the fairy tale can fly independently (boys and women) even 
devi, witches and dragons can fly. 
 
Generally magic tale retells about the sun circle, where the death and resurrection of the hero is the 
manifestation of the constant circle of sun rise and sun set. The birds of the Georgian fairy tales (Eagle, 
firebird, raven) fly underworld and can take their rider up from underworld and vice versa. Also the 
names of the main heroes of the Georgian fairy tales,  (Sun boy, sun girl) also proves the idea of praising 
the sun. 
 
Key words:  the sun, a bird, God, a cross, fairy tale 
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Nana Tsetskhladze  

Shota Rustaveli State University, Batumi  
              

Satire expressive language tools in Georgian phraseology 
Abstract 

 
Satire as the form expressing aesthetic addiction to reality holds special place within Georgian 

phraseologisms. It strengthens impression and above mentioned acquires rare expressiveness. Moreover, 
it contrasts contradiction and value and is based on hyperbole. Objects of criticism are human 
fallaciousness: stupidity, arrogance, bad behavior, inappropriate speaking, etc. 

The aim of my article is grammatical and stylistic analysis of linguistic means expressing satire. For 
example:  vverb subjunctive mood and negative particles  (kurebze khakhvi ar damachra, balba ar 
momikharsho, kefaze wveni ar damaskha);  ddeterminant-determined (bolokis tkavi; Tkhis kudi);;  
Adverbien (rodinobis kviras, ushabato kviras); VVerbs with linking conjunctions (Chvavis Chiboni da 
Tiknis davli,  boloki da tkhis tkavi);  SSentences with modifier of time  (roca bakaks kbili amouva, roca viri 
kheze ava); IImperative sentences (eg sakenki Sens wiwilebs daukare, magistana kvertskhebi bebiaShens 
daulage); IInterrogative sentences (ris  flavi, ris bozbashi?); OOthers (Chalas qorwilia, rogorc batoni kuboshi, 
owinarit asawevi). 

 :    , ,  
 

Key words: satire expressive language tools, phraseology,, Georgian phraseologisms  
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Language and Cultural Dimension of Comparision 

Absract 
The Languagepainting of world formulatethe type of interrelation between human, animal world, 

nature, himself, asa part of world.   During the process of life the human represents the universe and 
space in the word by using the comparision as a method.   The national mentality and animated cuture 
has been reflected in forms of Language which express the character of natonality. The goal of 
psycholinguistics experiment is to research the cultural-national specificity with comparsion. Language 
is the result of huamns thought, the experiment determint the qualities of language identity of humans 
group.  

Experiment conducts in a two type. The first part of comparision establishes the external sighn of 
human, the second type  explains the quality of soul of humans. Choosing the comparision is 
conditioned by specifity of culture and communication. The social status of human can be expressed in 
the speech of human, that is a reason that the member of experiment use  the defferent reality to express 
the same object, it’s defends what kind of experience have the memebers and what kind of culture and 
tradition are they belong to. The materials of that experiment is the good base for the research of 
psycholinguistics.   

 : , ,   , , 
 

Key words: Comparision, Language and culture, experiment, nationality 
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The Role of Media in Tourism Development 
Abstract 

Media and tourism are closely related fields. Even at the beginning of journalism the travelers and 
merchants were spreading news, writing diaries, discussing travelling impressions, innovations in pubs 
and different gathering places… Literary journalism became one of the forms of the publicism and 
travelling essays, portrait and memoirs were chosen as its genres. At one time Mark Twain described the 
impressions of long-lived voyage in his travel diaries. Development of internet and new media genesis 
gave more importance to its active usage in the field of tourism.  
 

 : , , ,  ,  
Key Words: media, tourism, presstour, wine tour, journalists 
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On the Crossroad of Traditional and Digital Media: Transformational Stages of Journalistic Education on 

the Example of Romania  
Abstract 

The challenges of the contemporary century, democratization processes, social, economic and 
technological enovations diametrically changed the approaches and requirements towards the media. 
The journalistic product has undergone not only the contextual but the form change as well. The digital 
perspective has used various mediaplatforms for introducing the content to the audience which 
simultaneously hastened the process of mediaconvegrency. These processes have made it urgent to 
review the curricula in journalism all over the world.It has also becaome inevitable for Romania 
journalistic education system.  The alternatives of traditional media, Internet have required specific 
skills in the field of journalistic education.Common fundamental changes in the profession of journalism 
and educational curricula are connected with these processes.  Critical thinking, professional and 
industrial skills, innovations based on new technologies and their practical realization are the challenges 
wich have created new paradigms in journalistic educatin for the last two or three decades 

 :  ,  , , 
 ,   

Key words: traditional journalism, digital media, media convergency, curriculum in journalism, professional 
competences 
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Role of Game in the Development of Early and Pre-school Age of a Child  

Abstract 
In the early and preschool childhood is founded the formation of identity of a child, which 

promotes relations with adults, children aspire to become like adults, etc. The demonstration was carried 
out by the game very well. 

The game takes the form of pre-school children with more attention plot deepens and the role of 
social activity. It is leading form of the behavior in pre-school age. Children try to imitate adults in their 
social interdependence and repeat it all fit together with senior roles in the game. 

The game action promotes the development of attention, memory, thinking and speech, 
physical, intellectual, emotional, social and creative talents in children.    

According to the child's interests the management of the games, activities and its active role, in 
the process of a game to stimulate the child's interests and the interests of the teacher's knowledge and 
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training within the framework of interests are the important strategies in the development of early and 
pre-school age of children.  
 

 :  , , ,  ,  
. 

Keywords: age stage of, the game, children, pre-school education and early development. 

 
 

  
    ,  

 
     

  (   ) 
 

       -
  . ,,     

  ,   ”  
( ,1973, .142) ,,       , 

   ,     
 ( ,1963, ,78).     

 .    -  
  ( ,1990). ,,    

    ( )   
 ,    ” 

( ,1995, .293).      . 
,       

-   ( ,2010, .13),    
  : 

     -  ,   -    
    -    , . . .,195. 

 : -  - ,   - , . .,142. 
  ,     

         
 ,        

     ( ,1996, .37). 
       
    -   

.      ,, ”     
  -  ,  ,,, ” 

 ,   ( ,1973, .450).  
  ,,, ”  , , , 

, , ... 



595 
 

,, ”-        : 
 -    ? --   , . . .,193. 
-   ? -    , . .,99. 
-  ? -     , . .,97. 

-  ,  ? -        
, . .100. 
      ,,, ”  -

    : 
   , ,    , . .,157. 

   , ,    , . .,158. 
   ,  ,    , . .,99. 
   ,  ,    , . .,71. 
   ,  ,    , . .,103. 

 /    : 
  ,   ,    , . .,65. 

 , ,     , . .,108. 
   ,,, ”      

   . 
,, ”  : 
- ,    ? : - , . .,109. 
-    ? : - , . .,95. 
-    ? : - , . .,95. 
-  , ? : -   , . .,95. 
-  , ? : -    , . .95. 
,, ”  : 

  ,  : -   ,   ?, . .,79. 
   : -    ?, . .,109. 

  : - , , ?, . .68. 
  : -    ?, . .,105. 

 
,, ”-   ,, ”, ,, ”   

: 
    : -     , . ..106. 

- , ,  : -   , . .105. 
,, ”        

   : 
   ,   ,    

  , . .52. 
      , . .,32. 

   , . .,64. 
,, ”         ,,, ” 

  : 



596 
 

      , . .,159. 
  -   , . .,149. 

        , . .,151. 
, ,     , . .,144. 

    ,,, ”  -
 : 

-   - , . .,9. 
      , . .,108. 

       , . .,194. 
     , . .,131. 

,, ”       
: 

   ,  ,  
  ,      , . .,53. 

  : ,     
, . .,53. 

- , ,     ,    
     , . .,104. 

 
      ,,, ”  

-  : 
    ,   ...  , 

. . .,195. 
   , , ...   , . .,108. 

     ,  ...  , . .,78. 
  ,,, ”/,, ”  -  

,       : 
 ,  , ..., . . .,179. 
  , ..., . . .,179. 

  , ..., . .,9. 
   , ..., . .,60. 

   , ,  !  , ..., . .,88. 
      

-       
,       

 .     ,  
,, ,     ,      

  ” ( ,1989, .,18).  
 

: 
1. , 1973: . ,   ,  ,, ”, 

, 1973. 



597 
 

2. , 1996: . ,    (  ), 
 , V, , 1996. 

3. , 1990: . ,     , 
 ,, ”, , 1990. 

4. , 2010: . ,    ,  ,, ”, 
, 2010. 

5. , 1963: . ,   -  ,  
,, ”, , 1963. 

6. , 1973: . ,   ,  , , 1973. 
7. , 1989: . ,  , I, , 1989. 
8. , 1995: . ,   ,  , 

, 1995. 
   
. . .: . , . , . ,  ,  

, , 1961. 
. .: . , . ,    , . . 

. , , 1956. 
   
 

Roin Chikadze 
Iakob Gogebashvili state university, Telavi 

 
Intonation as a factor of Expressive Ectualization of Sentence Construction  

Abstract 
In the process of speech, intonation represents one of the effective means of structural and 

semantic-emotional actualization of a sentence. Through intonation, not only logical but also emotional 
attitude of a speaker to his/her utterance commonly occurring in oral speech and dialects is expressed. In 
this case, the issue has been discussed on the basis of Kakhetian local dialect material. It’s worth 
knowing that means of intonation-expressive actualization of a sentence those found in Kakhuri 
linguistic data, aren’t new to oral speech and literary Georgian language. It has once again proved that 
“in a language, a dialect there doesn’t exist such a thing which isn’t due to the innate ability of the 
language itself”  
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Davit Tchiotashvili, Thea Khorguashvili 

Gori  State Teaching University, Gori 
Tariff Regulations of Export and Import in Georgia 

Abstract 
Economically completely independent state in fact does not exist in the modern world. In comparison 
with small countries, big ones are more independent. Though the clients may be inflicted due to the 
complete independence of harsh policy. Economic openness is accompanied by some contradictions. It 
depends on the process of internationalization of the economy, which does not exclude, on the one 
hand, countries with free trade orientation and the resistance on the other hand, the protection of 
domestic markets and stimulate the export expansion. Overcoming these obstacles can be mitigated 
through state regulation of the economy. By the activity of the ministry, it can be said that a successful 
initiative, the customs system, which is the best international customs procedures, harmonization of 
European practices. 
 

 : , ,  ,   
Key words: export, import, tariff, independent state, customs procedures 
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Marina Khanjaliashvili, Nino Giorgadze 
Iakob Gogebashvili state university, Telavi 

Sulkhan –Saba Orbeliani’s Homiletics and Christian Homiletic 
Abstract 

This paper deals with Christian morality in Sulkhan-Saba Orbeliani’s homiletics. The aim of our 
research is to draw the readers’ attention to religious-confessional approaches which are figured out in 
writer’s religious writing “Stsavla”- (proclaiming). The confessions which are used to talk about 
Christian morality and church ethics became mainly beneficial for us. In addition, the validity of this 
paper is mainly shown in the way how the author manages to discuss the publicity behavior while 
talking about religious topics.   

That’s why, Sulkhan –Saba appears as the greatest patriot and humanist in his proclaims. The 
prosperity of his country, human’s dignity, and strengthening the clearness of social morality is the aim 
of his works.   

Key words: Sulkhan-Saba Orbeliani, homiletics,  Christian morality, religious confession, proclaims  
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Khatia Khatiashvili, Gvantsa Tchanturia 
Ivane Javakhishvili State University, Tbilisi  

 
The Use of Authentic Materials in Teaching French and Russian 

Abstract 
 

 The modern concept of learning a foreign language requires communicative orientation: the ability to 
communicate with native speakers, that is, to read what is written in the target language, understood by 
hearing what is being said in the natural rate of the target language, speak and write in the target 
language so that understood native speakers.Despite the almost complete lack of developed domestic 
training techniques using authentic materials, they are increasingly being used by teachers in the 
learning process. And we need as soon as possible to begin training students perception of natural 
speech. It is well known that the more native speakers (men, women, children) will hear the student, 
the easier it is adapted to the individual manner of speech.  
       A difficulty is the selection of authentic texts: the text itself must have semantic completeness, 
structural and communicative integrity, the presence of different types of communication between its 
elements, compositional design, communicative orientation, the presence of a pragmatic installation, 
stylistic and genre relatedness. It is known that in natural conversation always used texts pertaining to a 
particular genre, the number of which is small. To save training time and effort students familiarity with 
different genres of texts is carried out not simultaneously but sequentially, following the principle "from 
easy to difficult." This personal letters, jokes, articles, excerpts from the diaries of teenagers, advertising, 
recipes, stories, interviews, popular science and regional studies texts, etc. 

Keywords: Teaching/Learning, Foreign language, Communication, Authentic text 
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Mazia Khakhutaishvili                 
Shota Rustaveli state university, Batumi  

Some Linguistic Peculiarities of the Manuscripts Written by an Aged Woman’s Hand 

Abstract 
“Kobuleti- Ajarian aged woman’s hand” (XVIII-XIX centuries) is a bad style of Mkhedruli writing.  

This writing was conditioned by the historical reality. The manuscripts of this type are important due to 
both their paleographic and linguistic viewpoints. The manuscripts written by “Kobuleti- Ajarian aged 
woman’s hand” are characterized by having no space; no punctuation and extra use of vowels.  
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Extra use of vowels in the manuscripts written by “Kobuleti- Ajarian aged woman’s hand”  is the 
style of writing on the one hand, it is proved by the shift of not only the vowel u (u  but i (i  and a(á) 
vowels as well. For instance: tsiminda/tsuminda; himita/humita; abaramisata. On the other hand, this 
peculiarity generally characterized the real oral speech. Valuable empirical material is proved in the 
manuscripts written by an aged woman’s hand, which reflects the oral speech of XVIII-XIX centuries. 
 
Kay wardes: style, paleographic, linguistic, oral speech, vowels. 
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National Centre of Manuscripts 

Ilia Chavchavadze – Chairman of the Society for Literacy of Georgians 
Abstract 

In 1885-1907, Ilia Chavchavadze was a chairman of the Society for Literacy of Georgians. Ilia 
Chavchavadze has not only attended hundreds of sessions but he also discussed thoroughly each issue 
and problem, together with the Society members. He actively participated in establishment of various 
schools. Ilia Chavchavadze, as the Society chairman, permanently communicated with Gabriel Kikodze, 
Bishop of Imereti, Alexander Okropiridze, Bishop of Guria-Samegrelo, Lauren Brosse (son of Mari 
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Brosse), Teacher Andria Ghuladze and others. Materials found in Georgian National Archive deals with 
the activities of the Society for Literacy of Georgians and Ilia Chavchavadze’s role in operation of this 
organization.  

 
 :   –    

Key Words:  Society for the Spreading of Literacy among Georgians 
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 Temur Jagodnishvili 
Georgian Technical University, Tbilisi 

 
Tedo Begiashvili and the Beginning of XX Century Folklore 

Abstract 
 

The thesis represents the folklorist Tedo Begiashvili’s deserve to the Georgian folklore in the 
beginning of XX century. In the according of newly established documents, his merit was improperly 
muted. 
 
Key words: folklore, XX century folklore, beginning of XX cantury folklore, T. Begiashvili awards 
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Ivane  Jagodnishvili 
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Social Journalism 

Abstract 
Convergence points of journalism and sociology interest include the existence odd things. The 

reason for this was different time dependence to different attitudes. 
Sociology is called "Modern Archeology", it so deeply examine everything, that defines the 
determination of era. The same can say about journalism sociology. However, it still has a few different 
meanings. It is a kind of social cognition on the one side; on the other hand, the embodiment of 
journalism targeted research. 
            The first question of journalism sociology is overcome association syndrome, first of all a theory, 
then in practical level – in the life of journalists. 
 

Key words: Social jounalism, “Modern Archeology”, dailogue, journalistic association 
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Linguistic and Cultural Aspects of the Georgian Folk Tales Translated in French 

Abstract 

The purpose of this paper is to provide a description of the difficulties related to translation of the 
Georgian folk tales in French. Translation of folk tales allows observing not only the peculiarities of the 
stories and of the world described in these stories but also the peculiarities of the storytelling, which is 
realized as unintended, outward and apparent impression created by the differences between the French 
and Georgian languages and cultures. 

 : ,  ,  , , 
 

Key-words: tale, intercultural aims, discourse of personage, equivocacy, connotation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



648 
 

   
    ,  

                                
  

 
       

  ,       
 .  

    ,    
      ,  

 UNWTO-  (   )   
  (       
)68: 

 

  

  
  

( . ) 
 

 2013 . 2014 . 

1  83,0 84,7 1,7% 
2  66,7 69,8 3,1% 
3  57,5 60,7 3,2% 
4  57,7 55,7 -2% 
5  46,4 47,7 1,3% 
6  35,7 37,8 2,1% 
7  30,4 31,5 31,1% 
8   29,3 31,2 1,9% 
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Peculiarities of HR Management in Tour Companies 

Abstract 
In the article we considerate a question of personnel management in touristic firms. For Georgia the 
topic is very important, because (first of all) touristic business is strategic direction for countriy’s 
development and (secondly) succesfull business processes could not be implemented without qualified 
personnes.  

Demands for personnel is different in Tourism Business because of its one exceptional indicator – 
tourism firm’s personel is a part himself (herself) of final product (service) of organization and it makes 
management difficult and absolutely different. 

 
 : , , ,   

Key words: Business, Tourism, Management, Human Resources 
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